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THE TEXT OF BEN SIRA. 


The chapters of Ben Sira which constitute the basis of the 
work embodied in the present thesis, form part of Codex “ B”, 
of which the fragments recovered to date are : 30, 11-33, 3. 35, 
11-38, 27. 39, 15-51, 30; in all, nineteen leaves with eighteen 
distichs on a page. Large fragments of other Codices known as 
“A,” "יי‎ and “D’’ have also been discovered. These cover chap- 
ters 3, 8 to 38, 27 and, although they are greatly broken, would 
amount to about twenty chapters of average length. 

The history of the discovery of portions of ‘‘B”’ is, in brief, as 
follows : In the year 1896, Mrs. Lewis—who had already become 
famous in connection with other finds—secured in the East some 
fragments of a Hebrew Ms., which Dr. Schechter, upon examination, 
pronounced to be portions of chapters thirty-nine and forty of 
Ecclesiasticus. Shortly afterwards, Dr. Neubauer and Mr. Cowley, 
collaborating, discovered other portions of "27 in fragments pur- 
chased in the East by Prof. Sayce. In 1907, Dr. Schechter pro- 
ceeded to Cairo and returned with all of the portions surviving in 
the Genizah of the Ezra Synagogue. Finally, two other pages were 
secured from merchants who had brought them into Europe. The 
Codex is not yet complete. 

The fragments recovered are greatly marred. In many places 
the text is entirely obliterated, while in others, vestiges of letters— 
often almost illegible—alone remain. The task, therefore, of re- 
storing the original readings becomes one of unusual difficulty, 
success depending upon constant and careful reference to the 
Syriac, Greek and Latin Versions, which have long been in existence. 
For a full discussion of the comparative values of the Versions as 
aids to the recovery of the text, reference should be made to the 
commentaries of Lévi and Smend. 

The marginal readings of ‘‘B” are very abundant, and both 
illustrate the method and indicate the success of a glosser, who 
sought to restore the original texts. The following are the 
chief divisions under which the marginal notes may be grouped : 
(a) words similar in meaning to the words in the Codex : 30, 24a. 
28a. 40, 100. 41, 100. 170. 22¢. 42, 2b. 3a. 170. 43, 80. 
11b ; (b) words similar in form: 39, 30 0. 40,46. 64. 29¢. 
41,64. 10 0. 14 ¢. 42,3 0. 12 0. 43, 5 b. 28 a; (c) the 
corresponding N H or Aram. word: go. 18 b. 41, 14 0; 
(d) exchange of prepositions: 41, 17 0. 42, 1e. 24. 43, 8a. 
17 ¢; (e) transposition of letters : 39, 35 0. 40, 30d. 42, 11 ¢. 
14 b. 43,4 .ל‎ 317 d; (f) exchange of words ; of verb stems ; 
of person, number or gender : (g) change of the order of words ; 
(h) addition of words; of suffixes ; (i) deletion of consonants. 
These are not exhaustive, but are sufficient to indicate the needs of 
the text as it came into the hands of the glosser, as well as his 
effort to supply them. 


The extent to which M readings can be utilized is not always 
evident, on account of the large number of lacunz within the Codex, 
for which the glosser furnishes possible readings. It is quite clear, 
however, that many of his annotations were not intended to be emen- 
datory, but were often merely explanatory and suggested by simi- 
larity of form, sound or meaning, and were set downin reserve. Com- 
pare 39,16 ל‎ with 33 5; also 39, 21 b with 21 dand 40 0; also 39, 17 b 
with 31 b; also 43, 14 0 with 26 a. As the notes of M rarely coincide 
with the Codex, where the photographis clear, there is a fair presump- 
tion, that in seeking to fill out the numerous lacune, the M readings 
should only be finally adopted where they receive adequate support 
from the Versions. Those that have been accepted in the thesis are 
adopted only provisionally and in lieu of a better representation 
of the Greek, Latin, or Syriac readings. 


While there appears to be some evidence that the glosser had 
recourse to the Versions, (cf GS 41,120. 14b. S42,6a. G43, 
9 5) yet its weight cannot be large, in view of the predominance of 
notes which persistently ignore them. 


The division of the strophes has been based upon logical, 
rather than upon artistic grounds. And, although, in some instances 
the results may not be quite satisfactory, yet it cannot be denied, 
that in the majority of cases a new thought is started with the 
beginning of the strophe. : 


The verses are generally distichs, though often tetrastichs ; 
and in measure, trimeter, though frequently tetrameter. 


In the numbering of chapter and verse, H. B. Swete has been 
followed. 


PRINCIPAL ABBREVIATIONS EMPLOYED. 


A=Codex Alexandrinus, according to H. B. Swete. 
C=Codex S. Ephremi rescriptus, according to H. B. Swete. 


0 N=The Original Hebrew of a portion of Ecclesiasticus. Edited 
by A. E. Cowley, M.A., and Ad. Neubauer, M.A., Clarendon 
Press, 1897. 


Cod, = Codex. 
D Gl.=Glossary in Cowley and Neubauer’s Text, by Prof. S. .א‎ 
Driver. 


G= The Old Testament in Greek, by H. B. Swete. Second Edition. 
Cambridge, 1896. 

H=The Hebrew Text of Ben Sira, from facsimiles published by the 
Oxford-Cambridge University Press, 1901. 

Herk.=De Veteris Latina Ecclesiasticii, capp. 1-xLi., Leipzig, 
1899. 

L=Versio Vetus Latina. 

Le=The Hebrew Text of the Book of Ecclesiasticus, ed. with 
brief notes and a selected glossary by Israel Lévi; prepared in 
1902 and published in Semitic Study Series, under the joint 
editorship of Gottheil and Jastrow, 1904. 

M= Marginal reading. 

N H=New Hebrew. 

om=omit, omits, omitted. 

O T=Massoretic Text of the Old Testament. 

P.=Liber Jesu Filii Sirach, sive Ecclesiasticus, Hebraice, editit 
Norbertus Peters. 1905. 

S=Libri Veteris Testamenti Apocryphi Syriace. Ed. P. A. de 
Lagarde. 1861. 

Sah.=Sahidische Uebersetzung nach R. Pietschmann, G. Stein- 
dorff und N. Peters. 


Sir. =Sira. 
Sm. = Weisheit des Jesus Sirach erklert von Rudolf Smend. Berlin, 
19006. 


Str.=Die Sprueche Jesus’ des Scehnes Sirachs, herausgegeben von 
Prof. D. Dr. H. Strack. Leipzig, 1903. 


PRINCIPAL SIGNS EMPLOYED. 


] ] where a letter or letters are enclosed, indicate that the latter 
have been supplied. 


[ ] where a letter is not enclosed, indicate that there has been a 
deletion. 


] after a numeral, serves to separate notes on different verses. 
| before a letter, serves to separate notes on different words. 
+= plus. 

|| = parallel. 


T & Xf, 

Chapter XXXIX. 
₪ [בש]ירות נבלגּ וכלי מיני [ם]‎ 
: וכן תאמר[!] 6 בתרועהף‎ 
[מעשי]6 אל כלם טובים:‎ 
: וכל צורך₪ בעתום יספיקןו]!‎ 
נגוְגה]ן‎ kay [בדברו]ן‎ 
: ו[ב]מוצאמז פיו און]רום‎ 


On ea A‏ רצונו יצלית 
ואין prsyo‏ לתשועתו : 
מעשי כל בשר נגדו 
ואי[ן] נסתרף מננד עיניו : 
טעולם ועד עולם יביט 
ואין נפלא והזק ממנו : 


אין לאמר זה למחץ זה 
se‏ הכל לשרכר espe‏ 
ps‏ ל[אמר] זה רע smn‏ 
כל הבל anys‏ יגבר : 


ברכתוז כיאר הציפהט 
וכנהר תבל ריותהץ: 

כי [ב]זעמוש גוים יורישצ 
ויהפך למלח[ה]ץ משקה : 
[ארחו)תיו2 [ל]תמיםג pres‏ 
כן לזדיםס יסתוללו: 

[a]‏ ל[ט]וב[ים]> חלק+ 

: [|רע:‎ boyd gwen כן‎ 


[ראש הכל]ן לחיי korn‏ 

מים! ואש וברזל ומלח : 

[חלבות הטים] חלב yom‏ 

דם ענבם WS?‏ ובגדס : 

כל א[לה] ל[ט]ובים ייטיבום 

כן לרעיםף לרעהז נהפכו: 
1 


16 


17¢ 


18 


19 


22 


23 


27 


TRANSLATION 


CHAPTER XXXIX. 


156 [With s]ongs of the lyre and stringed in- 
strument{s], 
And thus with a shout shall [ye] say : 
16 [The works of] God—they are all good ! 
And supply every need in its season. 
17 [By his word] He ordereth the [sun]shine, 
And [by] the expression of his mouth its 
light. 


18 ...his pleasure, He maketh to prosper, 
And there is no barrier to his succour. 


1g The works of all flesh are before him, 
And there is nothin[g] concealed from his 
eyes. 
208 He beholdeth from everlasting to ever- 
lasting ; 
d And there is nothing too extraordinary 
or difficult for him. 


21 And no one is to say, Wherefore is this ? 
For everything is chosen for its need ; 
No one is to say, This is worse than that, 
For everything becomes paramount in its 
season. 


22 His blessing overflows as the Nile, 
And as the Euphrates, it saturates the 
land. 
23 For [in] his anger, He disinherits the 
nations, 
And maketh a watered land barren. 
24 (As) his ways are right to the upright, 
So to the refractory are they obstinate. 
25 [‘‘ Good "'[ for the go[od] hath He created, 
So from the beginning, for the evil, evil. 


26 The chief of all things for the livelihood 
of man are : 
Water, and fire, and iron, and salt, 
(Cream of wheat], milk and honey ; 
Blood of the grape, fresh oil and clothing. 
27 All th{ese] to the [g]ood, bring good, 
So for the evil, they are turned to evil. 


1 


יש ר[וחות לנקם8 נו]צרו 
[ובאפם צור]ים+ יעתיק[ו]ט : 


,םתסמ 


severe sie .%%‏ יווייייויייווו5יייי. 


אש וברד רע[ב]ט wilt)‏ 
גם אלה למשפטא נו[צרו:] 


חית yyw‏ עקרב ופתן 

וחרב נקמות2 להחריםג [רעיםפ :] 
כל אלה לצורכם נבראוס 

והמה באוצרו לעת6 יפקדו!: 
בצותו אותם ישישו 

ובחקםש לא ימרוג פיון: 


על jo‏ מראשן התיצבתי\ 
והתבוננתין ובכתב הנחתי : 
מעשי אל כלםג טובים 
לכל apy‏ בעתו יספקוס: 
prs‏ לאמר זה רע מזהף 
כי הכל בעתו ינברז : 


עתה בכל לב[כם]5 הרנינו 
וברכוז+ את une‏ הק[דושץ:] 


Chapter XL. 


עסקג גדולט חלק6 אלה 
ועול6 כבד על בני אדם) : 
מיום צאתו> מרחם אמות 

עד ov‏ שובו אל ios‏ כל חין: 


מיושבא% כסא לגבהן 
עד ל[י]ושבות עפר ואפר: 
מעוטה צניף וציץח 
ועד עומהס שמלת שי[ער]פ : 
GAN‏ קנאה TINT‏ ופחדז 
אימת smo‏ תהרהץ ורבט: 

2 


8 


29 


30 


31 


32 


33 


34 


35 


28 


31 


32 


33 


34 


35 


There are wi[nds [crea]ted [for vengeance], 
[And - their fury] they dislodge [the 
rocks. 


.+ התתתתתתתתתתת) 


Fire and hail, faminfe], and pestilence; 
These too, are for[med] for judgment. 


Beast of tooth, scorpion and cobra, 

And sword of vengeance to exterminate 
{the wicked.]} \ 

All these for their use are created, 

And they are in his treasure-house against 
the time of muster. 

When He commandeth them they re- 
joice, 

And in their prescribed tasks do not 
spurn his word. 


Therefore, at the beginning, I took my 
stand, 

And considering, set [it] in a book : 

The works of God—they are all good ! 

They suffice for every need in its season. 

No one is to say, This is worse than 
that, 

For everything becomes paramount in 
its season. 


Now with all [your] heart, send up a 
ringing cry, 
And bless the name of the Holy One. 


CHAPTER XL. 


A great task hath God allotted, 

Even a heavy yoke unto the sons of 
men ; 

From the day of his going forth from the 
womb of his mother, 

Until the day of his returning unto the 
mother of all living. 


From the proud occupant of a throne, 

To him who sits upon dust and ashes ; 

From him who is encircled with crown 
and diadem, 

To him who is enveloped in coarsest 
fabric. 

Anger, jealousy, anxiety, and dread ; 

Fear of death, strife and contention. 
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ועת נוחוצ Sy‏ משכבו 

: לילה ת[שנהש דעתו]א‎ mow 
מעט יחדלוע כרגע ישקטו2‎ 
: ומהם8 בחל[מותט יחו]שס‎ 
מוש]תע[ה]0 מהזון6 נפשו1‎ 
: כשריד ב[ורח₪ מפני] רודףם‎ 
kph py מ[בטחו]נ‎ iyi [עד‎ 
: ומא|ין1 פחד י]תסה‎ 


[דב|רגת ודם הרחרם וחרבס 
שד ושבר רעבם ומו[תף :] 
על רשעז נבראה רעה8 
ובעבורו+ [xd]‏ תמוש כלהט: 
כל מארין אל vane pas‏ 
ואשר ממרוםא אל מרוםא : 


חילע מעול2 כנחל aims‏ 
וכאפיק אדיר בחזיז קולותם : 
os‏ [ה|שחת6 כ ס]פם6 יכלו6 
כי פתאים! לנצח יתמן[ו]₪ : 


נ[ צר pene‏ לא י[חנקת: 
כי שורש חנףן עלא Jw‏ פלע : 
כקרומיות! על נפתגח נהל 
לפני כל npy‏ נדעכוס: 
ptom‏ לעולםף לא ries‏ 

וצדקהג לעד תכון : 


חיי דיז ושכרט ימתקוצ 
ומשניהם מוצא אוצרש : 
ילד ועיר *עטירד שם 
ומשניהם אשה נהשקתא : 
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10 


11 


13 


14 


15 


16 


19g 


10 


II 


13 


14 


16 


17 


18 


While he rests upon his bed, 

Sleep of the night defranges his reason]. 

For a little they desist, for a moment they 
are quiet ; 

And from them in drea[ms doth he fle]e ; 

Distracted at the vision of his soul, 

(He is) as a fugitive [fleeing before] a 
pursuer : 

Until his desire [for safety] rouseth him 
up, 

And he is amazed that there is no cause 
for terror. 


[Pestilelnce and bloodshed, feve ver and 
drought, 

Devastation and destruction, famine and 
dea[th]. 

Against the wicked, evil is created, 

And on his account, ruin departeth not. 

Everything from the earth, unto the earth 
returns, 

And that which is from the height, to the 
height. 


Wealth (gotten) from wrong, (is) as a 
rushing torrent, 

And as a mighty stream in the flashing of 
thunder : 

When their mfo]ney is corrupted, they 
va[nlish, 

For simple fools shall perish for ever. 


The branch of violence shall be without 
offspring, 

For the root of the godless is on the point 
of a crag. 

[They are] like reeds upon the bank of 
a river; 

Before any vegetation do they wither ; 

But piety shall never be moved; 

And justice shall forever be established. 


A life (either) of independence or wages 
is sweet; 

But he that findeth treasure is above 
them both. 


198 Children and a city establish a name ; 
d But a woman beloved is better than 


either. 


[ייון ושכרץ יעליצו? לב 
ומשניהם Mane‏ דודיםג: 
חל[ו]ל ונבל6 יעריבו שיר 
ומשניחם לשון dana‏ : 
י[פי ותאר6 מח]מודי+ עין₪ 
ומשניהם homey‏ שדהג : 


[ריע וחברנ לע]ת kins‏ 
ומשניהם אשה משכלת![: 
mmx‏ [ושותףמ לע/ת mas‏ 
ומשניהם צדק[ה]ס מצלת : 
זהב וכס[ף יכינו רנ]לס 
ומשנןיחם עצה טובהף :] 


חיל וכחץ יני[לו] לב 
ומשניה[ם י]ראת אלהים : 
אין [ב]יראת ייי tome‏ 
ואין לבקש עמח [משעןן : 
יראת אלהים כעדן ברכהגו 
וכן [Sy]‏ כל כבודצ חפתה : 


ws‏ חיי מתןא אל תחי 

טוב נאסףע ממסתוללץ : 

איש משניח על שלחן ant‏ 
אין wn‏ למנות חייםל : 
מגעל6 נפש6 מטעמי [זבד]6 
לאיש יודע [י]סור1 מעיםש : 
[בפי] עז נפשת תמתיק שאלה 
ובקרבו תבער כמו אש : 


Chapter 41. 


חו[י]3 למותפ מה [מ]ר זכרך6 

[ל]איש שוק[ט]8 על מכונתוס : 

איש שליו? ומצליח, בכלג 

ועוד ב[ו ח]ילג לקבלן תענונא : 
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21 


22 
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24 


26 


27 


28 


29 


30 


20 


24 


25 


26 


27 


28 


29 


30 


Wiinje and strong drink make the heart 
merry, 

But better than either is the love of 
lovers. 

Flute and harp make sweet the song, 

But better than either is a pure tongue. 

B[eauty and comeliness are desi]res of the 
eye, 

But better than either are the herbs of 
the field. 


[Friend and comrade] guide (each other) 
{for a timle, 

But a woman of penetration is better 
than either. 

A brother [and a fricnd for a tim]e of 
distress ; 

But more than either, does righteousn[ess] 
deliver. 

Gold and silvfer establish +6 

But [good advice] is better than either. 


Riches and strength make the heart 
rejoice, 

But better tha[n] either is godly [re]ver- 
ence. 

There is nothing lacking in the fear of 
God, 

And there is no need to seek support 
beyond. 

The fear of God is a blessing like Eden, 

And so [above] every glory is its canopy., 


My son, a life of importunity do not live ; 

For it is better to die than to be in 
the way. 

A man that stares at a strange table ; 

His life is not to be reckoned (as) a life. 

[Bestowed] dainties are a loathing of the 
soul ; 

To a man who understands they are as 
pain in the bowels. 

{In the mouthof] an impudent person 
begging is sweet, 

But (afterwards) it produces heart-burn 
like fire. 


CHAPTER XLI. 


Ah Death ! how [bit]ter is the remem- 
brance of thee, 

To a man living quiet[ly] upon his es- 
tate ; 

[To] a man tranquil and prosperous in 
all [things], 

And who is still [abJle to take dainties. 


4 


האח למות1 mms‏ טוב חוקךם 
word‏ אובדס וחסר עצמהס : 
לאיש [pt‏ כושלף בכלז 

סרב5 ואבד תקוה + 


אל תפחד מטות הוקךג 

זכר כי ראשנים ואחרנןים] עסך : 
זה חלק כל בשר מאל 

ומה oxen‏ בתורתץ עליןון :] 
לאלף שנים מאה ועשר 

אי[ן]ש תוכחותא [היים] בש[אול : 


ניןץ נמאם דור2 [מ]רעיםגּ 
ונכדע אויל6 dea]‏ רש]ע : 
מבן ey‏ ממשלת? [ת]רעש 
ו[עם] זרע[ו bron‏ תמידג] : 
as‏ רשע יקו[בן י]לד% 
כי [בנ]לל[ו1 יכלטות] : 


nfo]‏ ל[כם אנשי עול]ס 
[עזבים man‏ על]יון0 : 
as‏ ת[פרו? [Sy‏ ידי nos‏ 

: תולידופ לאנחה:‎ ont 
[א]ם תכשלו לשמחת עולם‎ 
undp ואם תמותו‎ 


כל מאפם אל Dax‏ ישוב 
כןצ yan‏ מתהואי אל תחוא : 
הבלץ אדם בגויתו? 

אך שם הסדג לא יכרתפ : 
sna‏ על שם כי הוא ey‏ 
מאלפי4 אוצרות6 חמדהץ : 


טוב |₪ חיים [ימי] מספר 

: מספר‎ IPR ימי‎ ow hla 

חכמה טמונה ואוצר מוסתרנ 
5 


10 


12 


13 


14b 


סד 


II 


12 
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Ah Death ! how good is thy sentence, 

To a man perishing and with failing 
strength ; 

To an old man stumbling along— 

An eccentric in despair. 


Be not afraid of death, thy doom; 

Remember that men of the past and 
future (will be) with thee. 

This is the portion of all flesh from God; 

Then why rejectest thou the law of the 
Most Hifgh] ? 

Whether for a thousand years, an hundred 
or ten, 

There are nfo] adjustments [of life] in 
Sh[eojl. 


A reprobate progeny is a genferJation of 
evil [dol]ers, 

And a foolish brood [are the whelps of 
the wick]ed. 

By an evil son is government shattered, 

And [with his] seed is [constant want.] 

An ungodly father doth a bo[y clurse, 

For [on his [ac]count he is put to shame. 


[Woe] to [you, ye men of evil], 

[Who forsake the law of the Most Hijgh. 

If ye are fr[uitful, it shall be for] mis- 
fortune ; 

And if ye beget, it shall be for sighing : 

If ye stumble, it shall be for perpetual joy; 

And if ye die, it shall be for a curse. 


Everything (arising) from nothing unto 
nothing returns; 

So the profane (proceed) from emptiness 
to emptiness. 

The vanity of man is in his body ; 

But a pious name shall not be cut off. 

Have a care over (thy) name, for it will 
be more constant 

Than thousands of precious treasures. 


Goodness of life {consisteth) in number 
of [days], 

But goodness of name, in days with- 
out number. 


14b Concealed wisdom, and a hidden treasure! 
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סמה kmdyin‏ בשתיףם : 
טוב א[י]ש מצפין אולתו 
מאיש מצפין1 חכמתו : 


מוסר כשת : 
מוסר בשתגז שמעום כנים 
והכלמו על משפטיס: 

לא כל בשת prea‏ לשמר 
ולא כלף הכלםז נבחר : 


בוש SND‏ ואם על זנות 
מנשיא []ושרגו עלצ כחשש : 
מאדוןא וגברתץ על שקר2 
מעדה oy‏ על פשע : 
מחברג ורע על מעלפ 
וממקום תנור על רז : 


[מבזות4 אל]ה6 וברית! 
ממטה אציל אל לחם : 
מ[מנע> מתתג ש]אלחג 
מהשן[י]בן אפיא רעך : 
מחש[בות1 מ]חלקותגת מנה 
מ[ש]אולח [ל]שלום מהחריש : 


מהביט ox]‏ אשה זרה]0 
ומה[ת]ק[ומם]פ ע[ל משכבה]: 
מאוהבץ על [דב]רי5 חרפה+ 
ומאחרי מתת אל תנאץ : 


Chapter XLII. 


.משנותט דבר תשמעס 

ומחסוף8 כל סודט עצה: 

היית בוש! באמת 

ומצא חן בעיני כל חיש : 
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ce What profit is there in either of them ? 


15 Better is a m{a]n who hideth his foolish- 
ness, 
Than a man who hideth his wisdom. 


DISCIPLINE OF SHAME 


148 Hearken, O children, to the discipline of 
shame, 


16a And be abashed by my standard. 
It is not fitting to beware of every shame; 
And not every kind of modesty is ap- 
proved. 


17 Beashamed before (thy)father and mother 
of whoredom; 


Before a king and prince of deceit; 


18 Before a master and mistress of a lie ; 
Before the congregation and people of 
transgression ; 
Before a comrade and friend of treachery; 


tg And before the place where thou so- 
journest of furtiveness. 


[Of the violation of an oa]th and covenant; 
Of stretching out the elbow at meat; 
Of refusing to grant a request ; 


218 Of turning away the face of thy friend; 


b Of reckoning (closely) the parts of a 
portion; 


208 Of silence before an inquiry as to thy 
welfare. 


b Of gazing [after a woman that is a harlot], 
210 And of ascending upon her bed. 
220 Before a friend of reproachful ]0 
d And after giving, spurn not. 
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1a Of repeating a word thou hearest ; 
Of laying bare any secret counsel : 
So shalt thou be truly sensible to shame, 
And find favour in the sight of all living. 
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אך עלם אלה אל תבוש 

ואל תשא io‏ לחטאן : 

על תורת עליון% וחוקו 

ועל [משפט]וח להצדיקה רשע : 
על חשבוןס חוברס וארחף 

ועל מהלקות נחלהץ וישפ: 


ועל שחק+ מאזנים ופלס 
ועל תמהותגו איפה ואב[צ: 
על מקנה בין רב למעטא 
ועל ממחיר ממכר תגרא : 
Sy‏ אשה רעהץ חותם? 
ומקום a‏ רפות% מפתח : 


על מקום מפקד ידט תספרס6 
ומתת dnpd‏ הכל בכתב : 

על מוסר6 פותח וכסיל 

ושב fw‏ [במ]צו[דות]ץזנותם : 
והיית זהירג באמת 

ואיש צנוען לפני כל חיז : 


בת לאב מטמנת שקד 
דאג[ת]הגז תפ[ריעם שנתו] : 
בנעוריה בן תבלהס 

ו[א]ת ג[ב]רהס פן [תשנא] : 
בבתוליה פן תפותהף 

ובבית [בע\לה [ג]ל[טוד]1 
ובבית אביח פן a‏ הר -. 
ובכית אישה תע]צר 


[בני Oly‏ [בת זול|ל[הגו החזק משמר]ץ 
[פן תעשה לך] ow‏ פרחש : 

oy עירצ וקללת‎ nist 

והובשתךץ [בע]דת שער? 


- 
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Only of these things be not ashamed, 
And accept not persons unto sin : 
2 Concerning the law of the Most High and 
the statute ; 
And of [justice], to administer punish- 
ment to the guilty; 
3 Of reckoning with a comrade and traveler; 
And of divisions of an inheritance and 
property; 


4a And of the fine dust of scales and balance ; 
58 And 01 testing(?) weights and measures. 
4b Of goods between much and little ; 
se Of estimating the wares of the merchant; 
6 Against an evil woman a seal, 

And a place of weak hands a key ! 


7 Inthe place of deposit “‘tell’’ (thy money) ; 
And let all depositing and withdrawing 
be done with forms. 
8 Of the correction of the simple and the 
fool ; 
Or of a grey-beard stumbling into harlots’ 
[ne}t[s]. 
So shalt thou have been admonished 
indeed, 
And a man well trained before all living. 


g <A daughter is a treasure of concern to a 
father, 
And an[x]iety for her drfiveth away his 
slumber] : 
In her maidenhood, lest she fade ; 
In her wife[ho]od, lest she be hated. 
10 In her virginity, lest she be seduced; 
And in the house of her husband is barren. 
In the house of her father, lest she be 
[pregnant]; 
And in the house of her husband [lest she 
bear not]. 


tz [My son, ov]jer a dissofl]ute [daughter, 

strengthen the guard]; 

[Lest she make for thee] a name of evil 
odour, 

A byword of the city, and a taunting of 
the people; 

And put thee to shame [in the con]gre- 
gation of the gate. 
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מקום תגור אל יהי אשנבגּ 
NI‏ מביט מבוא6 סביב6 : 


לכל זכר אל תתן6 תאר! 
ובין₪ נשים אל תסתוידת : 

wy יצאן‎ isis כי‎ 

ומאיש רעת אשהא; : 

ise]‏ רועגת איש מטוב אשה 
וב ]תת מחפרתס yan‏ [חרפה]ם : 


אזכר נאף מעשי אל 

וזה חזיתי ואספירה : 

באמרוץ מעשיופ נוצרוז 
ופעל[י]גו רצונוצ חלקש : 

שמש זו[רח]תא על כל נגלתהצ 
271951 ייי על כל מעשיו : 


לא הספיקוג קדושי boN‏ 
לספר6 נפלאות יייף : 
אימץ6 אלהים צבאיו! 
לה[]חזיקש לפגי כבודו: 
תהוםת iad)‏ חקרן 

ובכל מערומיהםא יתבובן1 : 


מחוהו חליפותת [ו]נהיותס 
ומגלה ppm‏ נסתרות : 
ל[|א נ]עדרף ממנו כל Sow‏ 
ולא חלפוץ כל דבר : 


ג[בורות: חכמ]תו jan‏ 
אחדז הוא מטולם : 

ל[א נוספט ו]לא נאצל 
ולא vy‏ לכל מביןש : 


הואא חי [ועומדע לעד] 
ולכל צורך2 הכל ישמעג : 
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In +6 0186601670 she stays, let there 
be no lattice, 

Nor a chamber (?) viewing the entrance 
round about. 


To any male, let her not show (her) 
figure ; 

And among women, let her not direct the 
conversation ; 

For from a garment proceeds a moth, 

And from a woman, a woman’s wicked- 
ness, 

Better is the wickedness of a man than 
the goodness of a woman, 

And a daughter causing shame poureth 
forth reproach. 


I will remember now the works of God, 

And that which I have seen will I recount; 

By his word, were his works fashioned, 

And the work{s] of his pleasure hath He 
created. 

{As] the ri[si]ng sun is revealed over all, 

So is the glory of the Lord over all his 
works. 


The holy ones of God do not suffice 

To declare the wonders of the Lord ; 

God hath strengthened his hosts, 

To make [them] steadfast before his glory. 

He hath fathomed the Abyss and the 
heart, \ 

And understandeth all their subtleties; 


Declaring things that are past and things 
that are to come, 

And bringing to the light traces of secret 
things. 

[No in] sight is lacking to him, 

And no matter glides past him. 


The mighty acts of his wisdom hath He 
adjusted; 

And He is of one (mind) from of old. 

[There] is no[thing to be added and] 
nothing to be subtracted; 

And He has no need of any master. 


He liveth [and abideth forever], 
And so everything is obedient to every 


purpose ; 


כלם שוניסע זה מזהס 

ולא עשה מהם שון[א [a‏ 

זה על [ז]ה הלף טובו 

ו[]מי6 ישב[ע] ל[הביט תארו? :] 
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ת[וארג3 מרום רקע טהרפ] 
ועצם שמים מביט6 הדרוף : 
שמש מביע6 בצאתו! חמה 
מה נורא מעשי ייית : 
בהצחירו: ירתיחן תבל; 
לפני חרבו מי יתכלכלן : 
Ws‏ נפוחגת פחסת יצקס 
שלוחש שמש ידליקף הרים : 
לש ]וןז suse‏ תגמר נושבתן 
ומנורהט תכוהט עי[ש: 

כי גלולא ליל עושתו 
ו[ב]דבריו yyy‏ בארחו? : 


וגם ירה זרח3 [כ]עתו [י|שבותפ 
[ומ]משלת [ל]נצח6 ואות עולם : 
| ו]ממןנו] מועד Din var‏ 

[מ]ופע6 ע|ב]ר1 בתקופתוש : 
won‏ כשמוג הוא מתחדשג 

מה נורא בהשתנותון : 


כלי צבא ינבל% ome‏ 

מרצף! רקיע מזהירתו : 

תואר שמים והדר כוכבוז 
ו[עדי]ח מזהירס במרומי אלפ : 
בדבר אלף יעמד TPM‏ 

ולא ישנו5 באשמרותםז: 


ראה קשת וברך עושן |ה]ו]ט 
כיצ מאד נאדרהאי [בכבווד : 
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“And each one varies, one from another; 


None of them, hath He created in vain : 

One thing surpasses another in its good, 

And who can be satiated with beholding 
its beauty ? 
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The bleauty of the height 18 the clear 
firmament], 

And a brilliant prospect is the body of 
heaven. \ 

The sun, when he goeth forth, poureth 
out warmth ; 

How wonderful are the works of the Lord! 

At his meridian, he maketh the world to 
glow ; 

Before his heat, who can maintain him- 
self ? 


(As) a well-blown furnace (makes) the 
coals red hot (in the smelter), 

(So) the sun, when it is sent forth, sets 
the mountains in a blaze; 

A fork of light consumeth the world, 

And his fire scorcheth the eye ; 

For great is Jehovah his maker, 

By whose words, he runneth along his 
course. 


And even the shining moon wanes accord- 
ing to its time, 

Though it is for perpetual rule and an 
everlasting sign; 

By it are the seasons and the times 
of the statute : 


. Shining, it vanisheth in its circuit. 


The new moon according to its name 
renews itself ; 
How wonderful is it when it changes ! 


The beacon of the host wanes on high, 

Leaving the firmament aglow from its 
shining. 

The beauty of heaven is the glory of the 
stars ; 

And a harmony of splendour isin the 
heights of God. 

By the Word of God does the decree 
stand fast ; 

And they sleep not during their watches. 


Behold the rainbow, and bless its maker, 
For exceeding majestic is it in glory ; 
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הונא הקיפת בכבודהצ 
ויד אל2 נטתה בג]בורחג :] 
נערתוט תתוה6 ברקה 
ותנצה זיקות6 ב[|משפמ!] : 


למענןו]₪ falas bes‏ 
ויעפ [ענן כרשף] : 


קול רעמו יחילג ארצו 
עלעול; [צ]פון+ סופה וסערתן : 


[כר|שף mA‏ שלגו 
וכארבה ישכון רדתו : 
תוארם לבנהס prim‏ עינים 
וממטרוף יהמהז לבב : 

an‏ כפור כמלח5 ישפך+ 
ויציץ UVES‏ ציציםץ : 


צינת רוח צפון ישיבש 
ובקרבא [ים] יקפיא מקורוע : 
על כל מעמד2 מים יקריםג 
וכשריןפ ילבש מקוה : 

יבול6 [הרים] כחרב ישיק6 
וכבה> צמהים כלהבה : 


מרפא כל מערף+ BY‏ 
טלש רעוףג לדשן: שרב 
מחשבתו חשקי[ע]% רהבן 
ויט[ע]מז בתהוםת אייםס : 
יורדי היםק יספרו קצהוף 
לשמע אוזננוז נשתומם 
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A circle it describeth in its glory, 

of God hath stretched it‏ ב ל 
out with might.‏ 

His rebuke scribbleth the lightning, 

And maketh brilliant the flashes thereof 
in judgment. 


For this reason, hath he created a treasure 
house, 

And maketh the clouds to fly as winged 
things. 

The voice of his thunder maketh his land 
to reel ; 


The whirlwind of the north, the tempest 
and the dust storm! 


As winged things, He maketh his snow 
to fly, 

And like a swarm of locusts, when they 
settle, is its descent. 

The sight of its whiteness blindeth the 
eyes ; 

And the heart is dismayed at the raining 
of it— 

And also hoar-frost he poureth out like 
salt, 

And maketh it to bloom with flowers like 
sapphire. 


The cold wind of the north He causeth 
to blow, 

And in the heart of the [sea] He con- 
gealeth its fountain. 

Over every standing water He placeth a 
sheet (of ice]. 

And as a breastplate He clotheth the 
pond ; 

The vegetation of the [mountains], it 
burneth like drought, 

And quencheth the young shoots like a 
flame. 


The healing of everything is the distilla- 
tion of a cloud, 

And the falling dew is to render fat the 
barren land. 

His thought made Rahab to subside, 

And in the Deep, hath He planted the 
isles. 

Those who go down to the sea tell of its 
bound(s), 

And at what our ears hear we are astound- 
ed. 
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3שם פלאות תמהי+ מעשהו 
מין כל חי ונבורות רהכט : 
למענהוצ יצלח מלאךְשי 
ובדבר[]ו פעלו נוצרא : 

עוד כאלה לא נסוףע 

וקץ דבר חוא הכל : 
נ[גד]לה עוד כי לא נחקר? 
והוא נדול Sap‏ מעשיו: 


נוורא ייי] מאד מאד 
ונפלאות דבריוה : 
מ[גד]ל[י י/יי חרימו קול 
בכל תוכלו בי יש עודט : 
מרומטיו ההליפו כחס 
ואל תלא כי לא ת[חקרו] : 


רוב נ[סתרות8 ט[אלה 
מעט ראיתי ממעשיו : 
ens‏ הכל [עשה ייי] 
[ו]ל[הסידים נתן הכמה :] 
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2 Therein arewonderful things, the marvels 
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of his work. 
Variety of all living ; and the mighty 
ones of Rahab. 


For his own sake, He maketh his work to 
prosper— 

And by his word is his work fashioned. 

There are many more things like these, 
and we cannot exhaust them; 

The final Word is, He is The All. 

Let us still magnify him, for He is un- 
searchable, 

And He is great beyond all his works. 


Exceeding wonder{ful is the Lord], 

And marvellous are his words, 

Ye that magnify the Lord, raise your 
voice[s] 

As much as ye are able, for there is still 
more ; 

Ye that exalt him, renew (your) strength 

And faint not, for ye have not yet search- 
ed him out. 


There is a multitude of hidden things 
beyond these, 

(But) afew of his worksI have truly 
seen ; 

All things hath the Lord done, 

And to his saints hath He given know- 
ledge. 


CHAPTER XXXIX. 


15]a GL: lips|b 8: 139 recount |c GLS pl|dS+xnvnai, for which 
GL bear evidence, though they om. Hd. 16[6 after GLS|£{GLS 
strengthen by the addition 01 an adv. |g 12, 5. 15, 12. 32,17- 42, 
21. 11 Ch. 2, 1s. |h suff. refers to צורך‎ to אל‎ ali read with 
M; subject is מעשי‎ 0; 15, 18. 31, 12. 42,17. Jer. 48, 26. 
The frequent use of Hiphils in Sir.illustrates the development of 
secondary stems in late H; bisa variant of 216, 400, 21d, 34d, 330). 
30b; S3ab is conflate. 17]j after GL. Place Sarf after 16b and 
regard G17ab as doublettes of 21 a blk 9: מערב‎ | G: gory |10 = 
33, Ex. 1s, 8. Ps. 33, 7. Sm. falsely נר‎ (Lv. 24, 4. Ps. 132, 17) 
which means “lamp” and cannot be regarded as a translation of 
Sxwow. The confusion 01 G and S arose from the absence in 
the original H text, of words for ‘‘water’’ and “ sun,” though 
the ideas of “ rising’ and " declining” were evidently suggested. 
G, reflecting upon the incident of the Red Sea, applied these to the 
rising and recession of the waters, while S, associating 16a with 
Gen. 1, 31. applied them to the rising and setting sun. Pr, 4, 18. 
Sm., apparently seeing the weakness of “3, adds ובמרום‎ for 
which there is no support in the Cod.|m after GL|n is use@ for 
“sun” in Job 31, 26 37, 21. Hab. 3, 4. The deleted ¥ is 
dittog. from m; S may have read בצאתו‎ falsely for מדנה‎ 
to balance the erroneous מערב‎ for H yyy. 18]o text 
illegible; G differs from S, making the recovery of H difficult. 
Ip G= מחסר‎ | 19]Jq מסותר‎ 41, 14. 16, 17. Wisd. 1, 8-10. 
20] is a variant of 185 and so should be deleted (Sm.); ¢ is a 
gloss ond 21j}r S repeats |s 65+ טב‎ and omits ם‎ in -מזה‎ 5 
after GS|u CN make subject personal, without changing the gender. 
6 ,הצפינה‎ but Herk.: érécAvse as in Dt. 11, 4. The 
word is NH, occurring only once in the Qalin OT., Lam. 3, 54; Hiph. 
II .א‎ 6,6|v ;תבל‎ G: 0 in much the same sense as } IN. 
Subj. of “ym is t; yodh is a vowel letter, or, if transposed with 
wau, may be regarded asthe third radical, which is generally omitted 
in third fem., but by analogy with first sing. may remain, 50, 0. 
Is. 65,11. 23]w after S; G accus., L nom., M illegible. |x emend 
S דאן‎ to ,אנד‎ Af. of 73, to expel; see 2 for=|y so Sm.; L: 
siccata est terra. 24]z after M; L a appears to be a defective 
rendering of 5|8 after GLS|b 11: ,ישרים‎ Is. 40, 34|0 so Sm. 
after GS|d ₪ free. sje after GS|f GS: create. 38, 1 and often. 
|g 8 : in the beginning |h delete ,טוב‎ dittog. from a or influenced 
by 210 S(?). Noeldecke, as quoted by Sm., inserts dyad kai 
in Gli G 39, 4. Wisd. 18,9. Tob. 12, 7. Pr. 16, 4. 26[( so Sm. 
after GS; S often corresponds to H צורך‎ (G xpefa); דמתבעיו+5‎ 
א|‎ S+ דבני‎ |1 5 attaches to alm G attaches to b; S coordinates 
with the following word ; it should be in the const. Ps. 81, 17. 
147, ם|14‎ S: both grape and red grape. Sm. draws attention 
to the play on “ blood of grape” and ‘‘ cream of wheat.” |oS: 
vestment and clothing Ex. 22,26. Notice play in G : rip, טח‎ 
Gra, ydAo, כן27‎ G: eis dyad; S ptep. pl.j{q L + et 
peccatoribus |r 21: לזרא‎ to loathsomeness. 37, 30. Num. 11, 20. 
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28)s so Sm., after Git אסורים=,01‎ (?) Ps. 2,3; and ינתקו‎ Jer. 
5, § ; L, probably, orepedw, instead of זט‎ Is. 41, 
15 GH ט|‎ 42, 10; S: .עקרן‎ Job 14,18. 18. 4. 9, 5. ¢ d are 
obliterated in Cod.; Sm. reads כלה‎ for owvredcias, but 
;(רוגזא) קצר=5‎ S מחוין‎ was falsely read by G as, מנחיו‎ 
(éxxeotow). Ez. 6, 13. Zach. 6, 8. 29]v so מס‎ 
after G and emended S{w GS: death |x 8: ,לדינא‎ an error for 
.לעדנא‎ With the exception of the omission of y, the S stich 
agrees with the refrain (?) of the chap. cf 16 b (notes); GH may have 
followed S. If b is original, perhaps it should be read after 300, 
as it breaks the connection of thought here. 30]y G pl. 12, 13. Dt. 
32, 24. | 2 Lv. 26, 25. Notice the word play in ל‎ and 28a in S|aDt. 
13, 16. [Sam.15,8. |b after GLS |b, GL om. M begins stich with 
D3 as 29 0; 5 om.cd, which points to their being variants of 70 
or 33b|c M: ,נבחרו‎ 21b|d detach wau from following word and 
add it to d (M). 6 3|בארץ=‎ : need, taken from 11 0|1 L sing. 
43, 14. Job 38, 22-27. 29, 34. 31] Compare S דפקד‎ with 
H יפקדו‎ 306 | ₪ 65 : in their times; 5: and all their days |h could 
be either Qal or Hiph. Ps. 78,17. 105, 28; GS.: transgress |i M: 
.פיהו‎ 170. 32)j HS 25 כתיבן+5 ]3 ,38 .8 ,8 8]ק‎ and pl. verb, 
with בנינשא‎ as subj. 33]m M: מ| הכל‎ 5, an abbreviation for 
צבותא‎ fo 160. 34]p after Miq S 210 ; Sd+ קפיסין‎ 
ע|באוצרא + (ספיקין)‎ 80002 M; GL: be approved. 21b. 35]s 
MG+m5|t G first pers. pl.; ג|לאלהא+8‎ S: to his name 
|v ₪ om. G=xupiov. 


CHAPTER XL. 


Ija NH Gn. 26, 20. 3, 21; M 39, 33; G = xpea which cor- 
responds to 5 ,צבותא‎ though the latter cannot bea direct || to 
H, which = צורך‎ 39, 16. 26/b S pl.|c in Sir. generally || to G זא‎ 
and S ,ברא‎ though in OT it means to divide |dM: עליון‎ |b is under 
the government of 6|חלק‎ in OT without wau, in NH with. 
S: race (?) |f{S pl.;G:’Aédu |g G om. suff but pl. pytpés abrav, 
S pl: נפקו‎ {h 46, 13. 50, 22. §1,5. Jon. 2, 3]iG: ém rapy 
but AC: émradys: L: sepulturae. M: ארץ‎ _|j_ G: mavrav; 
S: to the land of the living; M: pax, Job 1,21. 2] H om. but 
in GLS, which see. yeépa 5(זט6\6ז‎ is one of the series 
of evils, which constitute the heavy yoke of 1b and so, contrary 
to Sm., may be coordinated with the other expressions. Entire v2 
is in apposition with predicate tin 1 a b, Wisd. 1, 13. 2, 24. 3)k 
Aram. constn; in OT always with על‎ ; M illegible, S pl. G sing.|I 
S: of the king, G: é 8 in glory. 5 of locality, cf לאחור‎ 
49, 5. 12, ם]|12‎ M: wad and wad; G=ny5 (? Sm.). Job 
2,8. Is. 47,1. 26,19. Ps.7, 6. Job 34,15. Koh. 3, 20; “clothed 
with ‘dust and ashes’? does not occur in OT. 10,9. Esth. 4, 1. 

is frequent in later construction. 4[5 only “ crown.”‏ עד 
47,6.{oII K.1,8|pG:agarment of raw flax; L falsely ligno‏ .11,5 
forligo ; Ex. 22,26. Gn. 25,25. 5]qGS: anger, 30, 24|r S attaches‏ 
to bls 43, 17. Ps. 55, 5. Ex. 15, 16|t after M; Tiphal formation,‏ 
29{u without yodh in :1, 28. 32, 9.‏ ,34 | .תהרות H form‏ א 
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11, 9. @ b are under domination of ralv adverbial accus. SG 
with prep ; substantive, but could be const, inf. 46, 19. Is. 48, 
16.[w so CN et al after G. S obscure, perh. מנד להון‎ should 6 
read מנדל הון‎ ; S 543 means “to shake,” ‘agitate,’ while 
הון‎ ‘is Nestorian for sn “mind,” “ intelligence " )= (לב11‎ . 
G could be a free rendering of הקיר‎ (Le. (העירה‎ , Koh. 2, 3|n 
after M, Ps. 34, 1. I Sam.2r, 14. 6]Sa ל‎ om.; H for a is very 
difficult; the pl subj. of readings proposed, refers back to the series 
of evils enumerated in v. 5|y text uncertain; the reading proposed is 
remotely possible |z Versions throw little light on the text |a G: 
from him or it |b with Sm.[c )?( G: oxomas, Sm. «omg |d 
“to look this way and that”’ in perplexity, corresponds to G 
* tetrified " and ₪ ‘‘deliberate.” Is. 41, 10|6 GS: in vision of |f 
S: of the night |g implied in éxmehevyds along with 
,שריד‎ or else is wanting |h GL falsely " עפ‎ " for “‘enemy,” 7] 
Cod. badly defaced |i after S,which Sm. rightly points out, is often 
a translation of צורך11‎ (13, 6), which may have been written here 
by ‘a scribe for רצון‎ [j G: safety. |k Cod. apparently, also 
GS |1 proposed readings give the sense of GL and may be accepted 
tentatively. 39,18 HS; 8]H entirely obliterated; G connects 
with 39, 28.. 29, 30; with its reference to cattle, it is unsuited 
to its present setting. See Sm. for full discussion of verse. 9] ₪ 
only a, S om. L a blm39,29 HS. 41, 5 ,תחרה=, ם|11‎ 5 djo 
G falsely: sword. Dt. 28,22 (emended) |p so L|q Sah. = מכות‎ 
(Sm.) 10] S om.[r only here in Sir. as || to dvopds, 39, 27 [s G: 
סזס0ד‎ mavra |5 after M ג|‎ M: myn. 44, 17; in 0 T. usually 
with ,עשה‎ Jer. 4, 27. Ez. 11, 13. ט[11‎ 41,10 G.|w ,ים=6א|מים=0‎ 
Koh. 1, 17. 12, 7. Wisd. 16, 14. 12]om.in H, but found in 
SG; 2 only inL. 13]y after M G; delete ,אל‎ as dittog. from 11 alz 
so Sm. after G; collective |a see Sm. for a full treatment of this verse, 
especially on .איתן‎ The figure is intended to represent the 
evanescence of wealth | כ‎ Job 6, 15. 14] construction of G in 
a is impossible |cd proposed tentatively |e after S; S om.b|f G 
free or = פשעים‎ |g pl. after G. מ[15‎ after MGS; Job 14, 7. for 
meaning of Sli 5 : shall not be; G: shall not multiply branches. 
L also supports the reading proposed. M: ,יכה בו‎ Hos. 14, 7. Ps. 
80,12. Job 8,16. |jG: unclean; 5: jinapy, should be attached 
toa instead of א| ל‎ M: inhabits (jy). Notice play on S שנא‎ 
and ;עקר‎ the latter means to extract a root (of a tooth). 3, 28 G 
23,25G. 16jlacc.to DGI,S: planta clavicula agens, = G Awédfworts, 
Brockelmann. |m cf use 01 שפה‎ |n after SG; Prof. McCurdy (in 
seminary) explains מטר‎ as having originated from mu (the 
autumnal rain) which was falsely transcribed for py, cf. S|o subject 
is 1, Job 6, 17; M: .לפני נדעכה‎ 17]8,5 HSG. 42, 4. 22, 
22. GS 61 GSH. 50, 24. Sheree=H orton; G: 6 
|cf versions for vv.23, 27; note similar confusion of My and צורך‎ 
in ch. 39 ; in Job 22, 15 5 isa translation for עולם‎ |rGS L= 
,ברכה‎ which Sm. reads |s S: and the works of just men. 
18}t after G; M: smn, Pr. 25,16. L begins verse with fili | ב‎ 4. 
Koh. 4 9. 9,5. M ,שכל‎ “skill” may suggest wan (G: épydrov) 
“skilled work” |v pl. to agree with double subj.|w M: .סימה‎ 19] 
SH four stichoi; GL only a d. H is aretranslation from 5 (?); 6 
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should be deleted as corruptions or glosses. The two final words 
in Sb are dittog. from 186 and the rest isa corruption of d. yws3 
is a retranslation from S; emend S בנינא‎ to בניא‎ (so G); 
יפריחו‎ was written in the interest of yo} but יעמידו‎ is better; 
5 רכותא ואיקרא‎ are unsupported. אן19‎ 36, 29. 20ly 
S is used attributively, but עתיקא‎ is a substantive as well as an 
adj; G= שיר‎ (Le. et al.) 32, 5. 49, 1|2 S sing., due to omission of 
wau between the nouns. 19, 2. 31, 28. Hiph. not found in OT 
and only here in Sir.|a G L: love of wisdom, perh. ,מדע‎ 3, 13. 
13, 8. - סן21‎ M: הליל‎ |c S=émrgdi, which Barhaebraeus ex- 
plains as " flute’’ (Sm.) |d G: sweet; S agrees with 11 #8eta 
Pr. 25, 15. 22[6 with Str. and P.|f 36, 27. 11, 31. 34. 5 also 
a substantive : .רגתא‎ The word is sing. inGLS. 45, 12 Gig 
is subj. in Glh 43, 21; pl. not in O T and sing. not in Sir.; Sah. 
xAcn, nom. instead of accus.|iM: .שדי‎ Ez. 16, 7. G: dypod 
(?Sm.) After v.22 there are several lines written on the mar- 
gin, for the translation of which, seeC N. 23]j after א)‎ 12. 41, 18. 
|k G: שח4‎ 0/6; oS: נתקרבון‎  (emended by Sm.) 6 
word is evidently NH, as in O T it could not correspond with 
either G or 9] G L=mbawn; S free. Pr.19, 14. 24[ G 86 
with Sm. Str.Jo after GM. כ[25‎ 37, 15]q after LS, cf G 9, 15. 
37,7-8. 26]r L read S as ספקותא‎ instead of ippin, the former 
meaning “spiritual 10106" (facultates) as against ‘‘ physical force” 
of the latter; in addition, L transposed the words |s with Str. Le.; G: 
elevate the heart, cf 31, 20 where dyvpav yuxyv=joy of the 
heart (Sm.) G1, 12. 23, 27; and further 7, 35. [].Ch.17, 6. Dt. 17 
20|% see note on 39, 18, where GLS )?( read as here. See S for addi- 
tional lines written after 26d. 27|u 17 0, 23a; S has passive verb 
in the three cases |v S+ jp, Is. 4, 5. 28]w after MGSL. |x L 
free; L for b: it is better to die than be in want. S: it is not good 
to die but it is good to live ץ|‎ literally "+0 be gathered.” |z 
Ryssel connects with ג[29 .17 ,30 ,מסלה‎ 5 pl. 6, 10. 14, ס|10‎ 
S free ; L: his life is not a life even in thought |c after M, ef 31, 
16 where G ₪0000%= 5 ,סנא‎ used here. Wisd. 4, 11. Dan. 1, 
8 (באל)‎ |dGM=suff. |e after M, 36,24. S: who loves dainties. 
]+ after Mig M: ;ימנע =6 2 ; מיעים‎ ₪: they are as fistula of the 
bowels. G 29, 28.37,30. 3o]hafterGSL; לאיש‎ is drawn from 
20 0 (Sm.); 19, 2. 6,4. (cfv. 2) Is. 56, r2[iM: ,כאש בוערת‎ as a 
consuming fire. Jer. 20, 0; GS om. 103. 


CHAPTER XLI. 


after M|b Ez. 13, 18|0 S: how evil art thou, 40, 0- 1.‏ מן1 
but there is undoubtedly a letter between‏ ,שקוט |dSm. Le.:‏ .11,28 
corres-‏ עתירא to which S‏ ,שלום here in the sense of‏ ; ש--ק 
ו sponds, though it could not be directly a translation of‏ 
The word generally expresses “rest”, but here the ““ ease‏ 
resulting from prosperity. 1 Ch. 4, 4ole 15 either ““sub-‏ 
stantial” or “local” (Aramaic use). 44, 6. |f G: undistracted‏ 
|j in later‏ .6 ,7 .2 ,26 .13 ,40 || עדן=8 \|17 ,11 .10 ,8 lg‏ 
3|k‏ ,31 2 .5 ,12 .לקה 85 books in much the same sense‏ 
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37, 29. 30, generally collective. 2]l cf v. 1 |m after S|n 38, 22; S: 
how dextrous art thou. L: judicium |o Job 31, 19. Pr. 31, 6|p Is. 
40, 26. 29 |q, transpose, ינקש‎ and ,כושל‎ reading for the former 
;זקן‎ S: ;סבא‎ Gi: זא‎ Both GS have only one 
word for “stumbling”. Jud. 19,17. M has two readings: ונוקש‎ 
עדן+5 ז]נוקש ומושל 4 וכושל‎ ; G: concerning all things 
Is 4, 25. Ezek. 2,6.NH|t L=meon; S: and there is not in 
him strength to work. 3]v 8 = pon |G of 5 free, II. Esd. 
3,7. Wisd. 1, 13. 2, 24. 4]G@L="pin. 8 22|v=pin. G: 
ei8oxia | w after M|x 0 זפ .16 .12 ,14 ,חיים=11‎ Gn. 21, 
23. Is.14,22. 11: בן‎ (CN). G: 80006, only in "2," in all 
other Mss. @8edv«rd |2 so Halevy (quoted by Str.) after GS; M: 
כ | 8 6 בצמש 6 | 6 11 ,42 ,דבת ערים‎ 5 : race; in G the meaning 
is included in the ptcp., which Sm. refers back to a possible אחלם‎ | 5 
mutilates the word | 6 with Sm. Is.1, 4-6. 6le M: ערל‎ yo 
| + G: inheritance] g with Le. | h ספ‎ S; 6 חסד=‎ (CN); see notes under 
40,17. |i With Sm.; S:qop3.  7[( with CNetal. קלל‎ is the 
word generally used in such a case. 3,9. 16. Pr. 30, 10. 20, 
20 | > כאנא+8‎ “ upright.” |10 א‎ et al. after ₪6 8 | בעלמא=5 ג‎ 
“‘in the world.” Gpl.; subject is indefinite. 8]n so Glo with Le. 
after G S; S erroneously להון‎ | p cf. 40, 3. Aram. constn. 
| 6 ,אל+6‎ 46, 5. 48, 20. 9] GL onlyab (=H d);S om.d{r 
after M[s G: if ye be born | t G is dittog. from b. G a is conflate. 
S 9 6 is a variant of 7 0.7,34. 38, 16 | uM: .לקללתה‎ 10] For 
a cf 40, .זז‎ Is.20,17; 0: (מ)אונים‎ in both cases |v M: א | בן‎ 
notice assonance with תמותו‎ 9 d; Gi dwd xardpas; 5S: his 
end|x GS: to destruction. Is. 41, 24. Il]y M: ‘13. S om. 
a Job 13, 28. Ps. 32, 3. Sir. 14, 2|.ל1‎ 47, 19 and four other in- 
stances in Sir.| a G: of sinners|bG: od« 07006. S: נתטעא‎ 
(perh. ,(נסטעא‎ 39,9. 44,10. 47,22. 12]c Koh. 8, 15; 5: נלויף‎ 
| 4 6 =" many” | 6 1: mio |1 after M; S דעתא‎ makes no 
sense and should be read דעותרא‎ “of riches’’; L: precious. G: 
of gold. Pr. 21, 20. Hos. 13, 15. פ[13‎ om. vv 13-18 | after 
M, the abtract noun (Sm.); attach חי 0+ ים‎ to constitute the pl. and 
restore the lost ימי‎ |h after M|i ואמין=6‎ (?). 4bc]Ga 
should be read 81667 16 6 | | Hoph.not in OT.; 21: ,מסותרת‎ Pr. 27, 
5|k M: myn. 15]l 4,23. 32,18. Pr.12, 23. 10,14. 14, 33. 
14a]m G,which was originally aicyivy, may have passed through 
hovxia, (?) to 600. ם|‎ G= oy (Sm.) 16]:G begins line 
with toyapotv, | o G: by my word. Sm.: ;)זפ‎ 11: iwawn 
lp 14,3/qG= (?) ndod5[rG(?). 16]sGpl.|t M: פחז‎ Gen. 
49, 4. Hos. 4, 11 | u after M G| v after M G| w 7, 13. Nah. 3, 1. 
Ps. 59, 13. - א[18‎ G: judge; L: chief=G (?) מדין‎ (Sm.) | y G: 
ruler; L: judge | 2 G free | a M: שותף‎ 42,3 M. Aram. is the same. 
lb G: injustice. 19]c L: de furto, 8, 18. (G: «purrév); M זד‎ 
seeks to correct the meaningless .זר‎ Dan. 2, 18. 29. |d Ez. 
16, 50. 317, 16. 18, 19; 5S: חסבמל‎ |e GL: God |f emend 
S וקימא‎ to ,סיקומא‎ “compact”, “agreement”. | ₪ after M | h after 
M, 4, 3.4. |1 31069 M. 20]j after G, 48, 10. L: ne avertas faciem 
| > an Aramaism (Sm.) 21: מיהשע פי‎ | 1 after 0] | גם‎ so M, 42, 3. 
ם[21‎ M: משואל‎ | 0 after G; Le. sees traces in Cod. 2Ic]p so Sm. 
but )?(. Gs: pa émorys. 22]q after G|r 6 pl.|s CN et al. 
| > M: ;דבר חסד‎ G pl. v 7. 31, 31.  הלאש‎ (M0) is explanatory. 
5 


CHAPTER ,XLII. 


1] aG: ₪ | b Pr.17,9|c 11,8] 6 only herewith D 6, 9 |e M: 
על אור‎ | + only here and 32, סז‎ as an adj. (Sm.); L= בשת‎ ps 
(?) 4,21 | 244,23. 46,19. [hG: wy mepi;M: אל‎ |: 4, 22. 35, 
15. II.Ch. 19, 7 | | with Sm. CN after G. 2]k 49, 4 | prior to 
39, 15 (also 43, 7. 12) with wau; after 39, 15 (except 38, 22) always 
without |m after M G. Delete מצדיק‎ as dittog. | n 13, 17. 10, 
29. 3jo G שיחה = סץ6ג‎ (?) 13, 26. 11,8 |p NH,12, 13.14; M: 
שותת‎ |q written 8006 אדון‎ |r L G free, 41,21|s GL: of comrades; 
M: ,וישר‎ perhaps for ,וירשה‎ Jer. 32, 8. Pr.8,21. 40[6 G: concern- 
ing precision, 16, 25 G; G om. §d|uSm.: erproben. |vM: ואפה‎ 
אןק4 | .אפה‎ G : wodddv ששץ/\6 [0א‎ 5c] x with Sm. 
Str. for the entire stich ; G reading falsely מחי‎ (Ez. 26, 9) for 
ממחיר‎ rendered the stich : making the side of a knavish servant 
to bleed. See Sm. for discussion of verse and cf 7, 18. 37, 11. M 
מוסר‎ is an explanation of, (מ)מחיר‎ one of the meanings (primary) 
of which was to practise, then teach. See Lexicons. G 5 a6 are om. 
in טפשה 11 ע[11.6‎ is explanatory, apparently reading ,בערה‎ Ps. 
49, Il. 73, 22. Pr. 30, 2|2 G: ogpayis + nardvlaG = mids; 
Job 24,16. ס[7‎ after M, Ps. 31,6. Lev. 5, 21. |60 GL :number 
and weight: perhaps appende = ;תספו‎ M תחשוב‎ is explanatory. 
| 4 M: ,ושואה ותתה‎ cf Aram. ,נחת‎ Ezr. 6, 1. 8)eM: מרדות‎ | 5 
GS 41, 2 c. Under נוטל‎ and between the lines is שואל‎ ; 
M: muta כושל ועונה‎ ; + is made up from both נוטל‎ and 
ישיש‎ ; only one word for old man is necessary. |g 9,3 | ם‎ SomeG 
Mss.: wept wopvetos |i NH 13, 13 22 4, 22. See D Gl; 
notice the art of the writer in playing upon m1, a word similar ' 
in meaning to זנות‎ | j 31, 22 0 5 | א‎ 40,1. 9] See C N for text 
and translation of M 9-11 |1 after GL (Sm.); יקר=5‎ ; M_ 31, 
1 | גת‎ after M | n 31, 1. 47, 23. 40,6 |0. ובבתוליה םוב‎ (b) are 
dittog. from word below; excise and transpose with תגור‎ in a, 
converting the former into תבלה‎ = G _ zapoxpdon — Gn. 
18, 22. Ps. 32, 3 |[pconvert תגור‎ into ;ו| א]ת נ[ב]רה‎ G: cuvpxynvia, 
₪ nbys וסן‎ 106 Ex. 22, 1% ; S = MD 
or freely פרה‎ |: G: py more 760000 (?). Is. 49, 21. Job 
3, 7. |s with Sm.: M: פחזה‎ [t Sm. Str. P. after GL. טא]!‎ 
after G, L (luxuriosam), 18, 33 |v with Sm. P. after GL: 8S: 
establish |wGfree. Payne-Smith, as quoted by Sm. readsS סריא‎ ; 
M: ,סרח‎ Aram. and NH. Jer. 49, 7 | א‎ 5 16, 10, where 5 ארטונשא‎ 
[to 11 לב‎ pm; G= ערלת לב‎ which S may have falsely 
read here for עיר וקללת‎ | L= געלת‎ )( Ez. 16, 45 | y after 
M |zS: ,דקריתך‎ which may account for the omission of “ city” 
in S c; S + ברטוניא דעמא‎ (c) |a S: let her not go out |b 
CN render by " chamber.”” Sm. + תבות‎ [uebernachtet]; some 
such addition is necessary |c באין=5‎ )?( |d S: court. 86 
S = בלב + תחוה‎ | £ G twice, or 60676 refers to 

. ש\ג4א‎ can only refer to + Perh. M should be חנה‎ 
“her charms” andf changed +0 תרא‎ | ₪ with Le. after GS;Pr. 8, 2. of 
Esth. 2, 3. 9. 13 and notes in Sm.|h M: הסתיד‎ ; Hiph. not in 0 T. 
13, 228. 13]i 5: into a garment | jS: falleth |k באמת=‎ 
(?). raj afte 21 | ;רע :11 ם‎ G=ptcp. (?) | מ‎ with Sm. | 0 after 
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MH; G xaracxivovsa is either a corruption of a deriva- 
tive from xaraxéw or elseis || to ,תביע‎ which is wanting; L may 
be construed with either G or 11 | כ‎ Sis a corruption for RBM. 
15]q 51, 8. 45, 16. |rafterS; GLpl.|sM fort, but better for 
.אלהים‎ So GSL|t so S (Str.) GL om. verb; GL om. d|u S: 
וכלהין‎ |v after 5 | wwith 5 כריתה‎ ; see notes under 40, 1. M: .לקח‎ 
א[16‎ after 65 LS (Le. et al) | ץ‎ ₪ : looks down upon everything |Z, 
S: mercies 44, 2. Ps. 145, 9. Is. 59, 19. הפלה=6 ג[17‎ (?) Ps. 
4, 4, suggested by b|b Job 15, 15. |cS+greatness, 39, 16a S; 
גבורותיו:11‎ | 6 GS om.|e yodh is a vowel letter; M: אומץ‎ | 1 
לאהביו=5‎ ; Sm. emends S_ to לדחלוהי‎ (= rN. Ps. 
103. 21 | gafter M. 18Jh 16, 18. 43, 23 Ji L+hominum |j א‎ 1 
3, 21. 43, 28. Zaqeph should be placed over the final syllable 
| > L:astutia; S : thoughts, 1,6 GS |1 16, 23. For St,see 43, 2 
|cdinGLS. With Gcd,H 12 a, cf ompetov. Is. 41, 23. | 19]m 
Spl{urz,19 GH.  8+יהומדר‎ | o after M. 48, 25. Is. 41, 
22. 23; bothno are wantingin O T.|p GL: footstep.14, 22. 4 
G: ox éxpiBy | r M מני‎ Hom I Sam. 30, 19. Is. 40 26. 
Sir.46,12. 21]S גנברותא‎ in 20 2 belongs to 21 a; GL amplify 
₪. 48, 25. Ps. 106, 48.| 8 after M | t 5, 10.[00 23, 13 | u with Le. 
et al.after GL. S om d |v 39, 16,notes | w Ezr. 8,16. 5 
22. G free. 22] H om.a 0. G a כידוד=6ק00שחס‎ (7), an 
error for ,מודה‎ after S pmowe. Text of GS difficult 23)x 
S pl.;G (L): wdvra tatra | y with Le. Sm. (et al); S plz G pl. 
39, 18 SH |a S: are hastening+y nny. ס[24‎ S: " עס‎ twos” 
aR לקובל‎ (G xarévovre | 6 39, 21 | d GL free. 25]e 39, 34 7 
| + with C N, Sm. et al. 


CHAPTER XLIII. 


1] Reading a with Sm. | a assonant with כ | טהר‎ after G |0 
delete ר‎ in Cod. or change it top |dG: glory, 40,27| e M: .מופיעץ‎ 
G=M |f after GM,Ps. 19, 2-7. Sa: the work of the sun is to show 
and to praise | gGSLread (Aram.) מאנא‎ ‘‘vessel, instrument.” | h 
SG: Most High.45,86GS. 3]i P connects with צחרים‎ noon-day; 
so G|j “ boil,” “‘seethe.” N 11 Ez. 24,5. Job 41, 23. |k ef 
G 39, 22 ]1 25. 147, 17, 4Jm Sm.: G ¢vody; or perh. G under- 
stood צהר‎ to be from root נצר‎ | n offered as a substitute for 
the difficult מהם‎ (but see Sm.) |o מ‎ at the beginning 01 מוצק‎ is 
dittog. (?)|p.G LS=whwn, Dan. 3, | pro’: “ ascend,’’an as- 
sumed root from Aram. נסק‎ (Ps. 139, 8) for poo, Hiph., is therefore, 
יסליק‎ | rafter M|sS: circle of flame | > SGom.; perhaps due to 
שבות‎ extending beyond the line in 6 ₪ [uSt mp; G+ 
dxrivas and so perh. קרנה‎ should be inserted in H. Ex. 
34,29. Hab.3,4. |vG:make dim; L:toblind. S:toburn. Is. 
43, 2. Pr.6,28|wSGL pl. א[5‎ after M|y transpose ינצח‎ 
and pp 6b and convert the latter into ,ירוץ‎ Ps. 19,6, alsoG;L: 
hasten; 5: סרחב חלכתה‎ | 2 Ps. 19, 6; and after GS ב,‎ is unnecesary, 
but may remain. ב[6‎ some G Mss.: 06ן00ח4‎ cis ordow 
(Sm.) § עמד=קאם‎ Josh. ro, 13. There is no case cited of 
זרח‎ with moon | b )?( | c taken from 5 band transposed with קץ‎ ; 8 || 
is needed 10? .עולם‎ 7]d after M ; " moon” occursin GL S and as 
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it is repeated twice, in 6 a and 8 a (versions only one in each), 
perhaps a word for moon should be inserted after וממנו‎ | 6 Job 
to, 22 | f Cant. 2, 11 |g G: owreeos S: לאחריתא‎ 
ef Jer. 20, 11. Sir.7, 13. mpm. 8h 6,17 ab | 1 all versions but 
Hreadind ; GLS:: increasing | j L : in consummatione, an error 
from 7 זנ בתשובתי :21 ;ל‎ K. 14, 2, the only instance of Hith. in 
O T and only herein Sir.|kGLS om. ,נבלי‎ Is. 34, 4.| 1 N H, or perh. 
,מצרם‎ Mal. 3, 3. 9] m collective; GSL ם|.1ק‎ after M; G: xéopos | 0 
M: משריק‎ (perh. שרק‎ Sm.) |p v.30. 45, 2. Job 25, 2. 
10jg SLG: with holy words |r 8: דינה‎ 38, 22. 45, 5 |s after 
M (sing). G: and do not faint; S; do not change may |t 
S: and in their courses. cf with 11, Ps. 63, 7. 90, 4. 11] S om. 
the rest of the chapter. |a,GLH agree. | uM: :עושה‎ 3 
|vGom.|wM: נהדרה‎ G: dpaiov; 36, 6. 46, 2. 50 5. 12] x 
with C NafterG; M: חוד‎ Is. 40, 22. Job22, 14 |y M: בכבודו‎ 
|zG: hands of the Almighty | a with Sm. Gen. 49, 24. 13]b with 
בתורתו=6 ;. מס‎ (?) | 6 Ezek. 9, 4 | 6 21: בקר‎ | 6 two M readings; 
.יקום םג זיקים‎ Is. 50, 11. Pr. 26, 18 | 1 G: xpiparos adrot. 
14]gM: לסענו‎ ;G: 8:8 rotro | h GL (ונפתחו=)‎ Job 38, 22. Ps. 
135, 7 | 6, following Le. 15] entirely obliterated in H. See Sm. 
Le. for treatment of GL. 17]i Ps. 29, 8. See Sm. on the confusing 
of dveidice and diiyoew. | [ after M; | לעפות‎ appears 
to be a transliteration of ocadevOjoera, G 16 0 |k M om. 
|1Ez.13, 12. Ps. 107, 25.29 |m Ps. 68,10. 18]n Smend’s citation 
of 42, 12 for ,,Anblick” is precarious, as the text is corrupt | o G: 
its whiteness. 435 is NH|pM: ;יחנה‎ 6: theeye marvels. The 
Aram. word ,ינהר‎ proposed by CN, appears to be the best offered. 
The reference is evidently to snow blindness| q, general expression 
for raining. | r G: éxorjoerar. 195 0460 ys, | 5 after 
M. G: נא‎ L: effundet | uSm. finds כפור‎ in ;כספיר‎ G, almost 
certainly = אפסי‎ (dkpa) | v G=ao3s (Sm.). 20]w Ps. 
147, 18. G avevoe is transitive | x וכרקםב‎ is senseless. Well- 
hausen and Bacher,as quoted by Sm.: ,רקועין) וכרקיע‎ NH= 
metalplate). Perhaps .רחב ים‎ Job 37, 10 | y Gregards as prepn. 
ad’ 900706 | z עמר‎ 1] means to cover over, especially of water 
so that מעמד‎ may have been read, which G connected with spy 1 
to gather (sheaves); it might, however, be free for מעמד‎ | a NH 
and Aram. Ez. 37, 6.8. Notice use of נקר‎ in Job 30, 17, which 
could be a translation of 6068/גח‎ 19 b; G (xaradvoe) may have 
read some derivative of יצק‎ : 05 37, 10 | b Neh. 4, 10. IT. Ch. 
26,14. Is.g9,17. 60 יבלע=0‎ (or bios, Sm.). om is writ- 
ten over כחרב‎ in Cod., and should be inserted, as both G L have 
it | d Is. 44, 15. Ez. 39, 9 and notes under v, 4 | 6 with Sm.; G: 
47000606 3, 30. CN cite Ez. 7, 11 (stateliness) |f the only oc- 
currence of this form; Dt. 32, 2. 33, 28. G may have had Job 11, 
17 in mind, regarding תעפה‎ as from עום‎ “‘to fly’’and then ‘‘to hasten’ 
| g to be read in b with G|h Job 36, 28. GL= yp (Sm.) Ex. 
23, 4. Numb. 35, 19 |i G free. Pr. 15, 30 |[ Is. 35, 7. 45, 10. 
23}k so Str. Am. 9, >. Ez. 32, 14. cf mypwn. Is. §7, 20. 
[1 G: dBvocov or m; the sense of the verse is mythological, 
at least )2 | ם‎ after G|oG=% (Ingots, Post-Christian (?). Ladds 
in hoc signo). But it may be that “Rahab” was carelessly thought 
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to refer to Josh. 6, 25 and ‘Incde ad __,24)p 
Aram. constn. 40, 3; Is. 42, 10. 5.107 23. Sou wAEdvTes 
with accus. L: who navigate the sea. |qG: itsdanger=wpi) 
(?)'|r G, the diminutive form. Job 28,22. Is.11,3. 25]s G: kal 
[tL translates twice. |uG: «rio xyrav ; L + et omnium 
peccorum. 26]v M: CN translate ‘“‘for his own purpose.” 
| |מהלך=. 6 ש‎ x G read as a Niph. from צרך‎ (cvveerat mdvra) 
which 6065 not occur. 27] G free | y Sm. suggests C10, Dan. 4, 30. 
28]G free and a poor rendering|zG=7pim3. 29ja M: .גבורתו‎ 
30] G free for ab omitting הוד=.1 5 קול‎ | 6 Is. 40, 31. I. 
Readcd with M. 31] Hom., 39, 32.33. 32]d With Le. afterG. 6 
G: ydp. Read b with NP, Le. 51, 8. 12. 
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PREFATORY NOTE. 


The limitations of space have affected the form and 
expression of the present Thesis in general, and especially 
in the presentation of the argument from the vocabulary 
(section B.) In the evidence from the Versions (section C) 
the argument is necessarily cumulative, and, at a future 
date, I hope to utilize some material which I have at hand, 
and to present the results of further and wider investigation. 

The citations are based upon Peters’ edition. 

In the treatment of the text my obligations to the 
principal editions, commentaries, and special monographs, 
will be everywhere apparent. For the Greek and Syriac 
versions, Swete’s edition of the Septuagint and the London 
Polyglot have been used. I have disregarded the Old 
Latin in the present brief essay, because in character and 


origin it is of secondary importance for my special purpose. 


CONTRACTIONS. 


B.A.—Biblical Aramaic. 
B.H.—Biblical Hebrew. 
B.S.—Ben 8. 
E.B.-—Encyclopeedia Biblica. 
G.—Greek Version of Ben Sira. 
H.—Hebrew Text of Ben Sira. 
M.—Marginal gloss in Ms.B. 
N.H.—New Hebrew. 
P.—Peters. 
S._-Syriac Version of Ben Sira. 
Sm.—Smend. 
Str.—Strack. 


A, An Examination of the Vocabulary of Ben Sira cc X-XL. 


I. Worps wiTH LATE MEANING :— 

6-1 Po, late aud technical in meaning, ‘‘one who has 
understanding, 1.6. moral perception ; common in B.S. and Pr. 
(ep. Pr. viii. 8, xvii. 10.24, xxviii. 2.7.11). 

PIB, cp. Pr. xxix. 18, ‘‘the people is let loose or lacks‏ ,2 .א 
restraint, Pw, unrestrained, unbridled, licentious, 00000708, cp.‏ 
II Chron. xxviii. 19, PDN, to act wantonly.‏ 

xX. 16, עקב‎ B. H. heel, footprint, cp. xii. 17; here, trace or 
(cp. xili. 26) mark. 

x. 28, bya, (G., S., so P., Sm.,) sense, discretion ; becomes 
more common in later B. H. (cp. Pr. xi. 22, xxvi. 19, Jb. vi. 6, 
xxii. 20). 

xi. 10, נקה‎ the stich is a quotation from Prov. xxviii. 20. 
He who makes haste to be rich, i.e. uses unjust methods for 
acquiring wealth, np ,לא‎ will not get off, be acquitted, escape 
penalty. This is the ordinary sense of the word in B. ₪. (cp. xl. 
15, XXXi. 5, Xvi. 11, ix. 12, vii. 8). 

xi. 12, ,יותר‎ 2. H. Qal=to remain over, only in Part., cp. 
I. S. xv. 15, Hiph., to excel, to make abundant ; here it has 
the meaning of Qal Part., to be abundant (late), cp. noun 
יותר‎ = excess. 

xi. 16, Jw, ignorance, so in Jb. xxxvii. 19, Ec. ii. 14 only; 
Ps. Ixxxii. 5, השכה‎ ; cp. Rom. i. 21, Eph. iv. 18. 

xi. 30, ,רוכל‎ a slanderer; 2. 11. רכל‎ =to go about; B. H. 
and N. H., ,רוכל‎ a trader; B. 1 5955 איש‎ = slanderer. 

xi. 31, (,מחמד‎ B. 11. desirable things (cp. Ez. xxiv. 6, desire 
of the eyes = prophets’ wife; here, directly personal = darl- 
ings, near ones, relatives, cp. xi. 34. 

xii. 3, ,טובה‎ thanks, so vs. 1; צדקה‎ = alms (a good work? 
Sm.) a specializing of tighteousness, cp. iii. 14, vii. 10, xvi, 4 ?, 


xxxi. 11 (G.). 
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x1. 30, ,רגן‎ B. H. Niph. part.= 080801667 ; so Pr. xvi. 28, 
111. 8, xxvi. 20.22. 

xii. 12, 7195, lest. cp. viii. 1.18. (Str. P.), xii. 5.12, xxx. 12; 
Dan i. 10, Cant. i. 7; 50 ,די למה‎ Ezr. vii. 23, Gen. xxvii 45 (G.= 
paote Jon. 11. 17 076 uy); not so in B. S. xi. 10 as Buhl states. 

xii. 17, ,סומך‎ B. H. sustain, uphold (secondary meaning), 
poetical and figurative. Here it takes this secondary meaning 
directly : a man who gives aid or support, so li. 7 Is. Ixiii. 5, cp. 
Ps. exlv. 14. 

xii. 18, wm, slander, B. 11. root signifies (1) whisper, then 
connected with (2) serpent-charming (3) amulets (whisper of 
prayer), Is. xxvi. 16. Here, whisper of intrigue, G. woAdd 
SvayOupice:. Note the use of 5, meaning ‘‘at,’ cp. vs. xii. 
לימינך‎ (so Ec. x. 2) and לאנחתי‎ ; but S. reads here: at my words 
mann. 

xiii. 6, ,השיע‎ Levi and others think the root to be pyw. In B. 
H. Pilpel means to sport, take delight in (cp. Is. xxix. 9, Ixvi. 12) 
and always in a good sense, but here Hiph. in a bad sense: 
mock, jeer at, Aram. wheedle, fawn upon. 

xiii. 17, (באצל‎ B. H. Niph. only Ez. xlii. 6: be withdrawn, 
shortened ; here, poor (straitened)—xiii. 26, עמל‎ in sense of toil, 
labour, Pr. Ec. 

xiii. 26, ,שי‎ (root סוג‎ or (שוג‎ , a moving back or away ; here, 
solitude, retreat, cp. I K. xviii. 27; no parallel in Aram. or Syr. 
(cp. Smend’s emendation ). 

xiv. תז‎  ןשדה‎ Niph. or Hithp.; B. H. to be or grow fat ; 
here, to make oneself fat, i.e. be glad, make merry ; cp. Pr. xv. 
30; so B.S, xxvi. 2; in xliii. 22, quench, 1.6. make pleasant. 

xiv. 17, pn, fate, " Die Hoelle ueber die Lebendauer der 
Menschen bestimmen sollte,’? (Smend.); cp. Jb. xxili. 14, B. S. 
11. 2, xi. 20, xvi. 22 (task). 

xv. 1, תופש תורה‎ (cp. Jer. ii. 8, here referring to the faithful 
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in general ; ידריכנה‎ , reach, attain to (so G. cp. Ju. xx. 43: over- 
took them) ; in Aram, S., Ar., the same meaning is found. 

xv. 14, ,חותפו‎ his seizer. Text demands something like 
Syriac ,יצרן‎ his will. Sm. suggests ,חתוכו‎ his decision or will (N. 
H.); but Levi notes חתף‎ and צר‎ as synonyms 1. 4. Some copyist 
has inadvertently read יצרו‎ as צרו‎ and perhaps with 1. 4 in 
mind either himself or a later copyist has written .חותפו‎ 

xvi. ,זז‎ 7°35, to make to shine, never so in B. 11. where it is 
used of lighting a way directly or, in such an expression as Ps. 
xviii. 29 (metaphor); prob. with Levi, read יניה‎ (cp. v. 6). The 
distich is not original but is added from v. 6d. 

xvi. 17, 735, numerous (rare), cp. Num. xx. 20, I K. iii. 9; 
בקצות‎ among all, cp. מקצות‎ 1 K. xii. 31, xiii. 33, 2 K. xvii 32. 

xvi. I9, ,יסודי‎ in B. H. מוסד‎ is used for foundations of the 
earth, cp. Ps. xviii. 16.8, Mi. vi. 2 Is. xxiv. 18, יסוד‎ for founda- 
tions of city, gates, men (fig. Pr. x. 22). So the author betrays 
his removal from the classical environment which he simulates. 

xvi. 7, NW3, to bear an offering, I Ch. xvi. 29, Ps. xcvi. 8, 
Ez. .אא‎ 31; Xvi. 22, ,צום‎ (G. pm, but Levi thinks text sound); 
B. H., compress, but here, observe, do, cp. Aram., to worry 
oneself; i.e. to worry oneself about the law is to observe it. 
This meaning is new. 

xvi. 25, ,במשקל‎ G.: & 60060ד0‎ ; 2. H. weight, here, in 
measure, cp. I Chron. xxviii. 16. This is peculiar to 2. S.; p3yn, 
cp. Mi. vi. 8: with care, carefully. 

xix. 1, ,יתערער‎ (Hithp. of ערר‎ or (עור‎ cp. Jer. li. 58. Polel, 
Is. xxiii. 13; Qal, Is. xxxii. 11. B. H. to be laid bare, to come 
to poverty ; but the word is a strange antithesis to .יעשיר‎ We 
should expect a word more commonly and directly associated 
with sense of poverty. G. יפל‎ ; perhaps original was ידל‎ ; cp. Ex. 
.אא‎ 3, Ex. xxx. 15 (P). Pr. x. 15, xxii. 16, xxviii. 11, 


Pr. xix. 4. 
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cp.‏ ,חיי שאר ,15 sound, healthy, Ex. i. 19; xxx.‏ ,חי ,14 .אאא 
is body in gen-‏ בשר Pr. xiv. 30. In late writings: P., Ps., Pr.‏ 
(Ec.). “Nw not so used except‏ נפש eral sense or as opposed to‏ 
Pr. v. 11, xi. 17.‏ 

XXxi. IT, 1010, cp. xli. 16, here: etiquette; B. 11. instruc- 
tion, teaching, in xxxii. 2 G. evoopla, xxxi. 17 
manners. 

XXXi. 15, ,סבב‎ B. H. recline at table, cp. 1 S. xvi. 11 (Qal), 
see B. S. ix. 9 (Qal), xxxii. 1; "N33, elegant, refined. 

XXxii. 20, nai, cp. Is. 111. 14, stumbling block. 

xxxil. 21, ,(מחתף) ,חתף‎ B. H. prey (Pr. xxiii. 28) here, 
robber (1. 4). Levi thinks the word means robbery in 1. 4; but 
it is parallel to (צךר‎ a concrete word. M. reads ,רשעים‎ G. ap) 
prob. mistake for .חתף‎ 

.יד Levi translates, 1016105 la main; 11. has‏ הניף ,3 טאאא 
, (גבורה Prob. we ought to read ty (cp. Ps. cxlv. 4: Ty parallel to‏ 
may suggest Sin, i.e.‏ יד ; על being lost through similarity to‏ עז 
.הגיד הוד על 

the end = “la fin d’oppression ; 6‏ ,קין ומזעד ,10 .טאאא 
est celle de la délivrance ; so Levi, p. clxix. (cp. Dan. xi. 27.35),‏ 
who thinks of the late national hope of Judaism (cp. vv. 12.13:‏ 
(אסוף כל שבטי יעקב 

xl. 23, 1n3, Niph. to be useful, to be made use of, cp. Ee. ii. 
3; B.S. iii. 27. 

II. Late Worps :— 

Ty PS, see under 1, 3 2, yn, ep. Pr. iii. 34, i. 22, Jb.‏ א 
xvi. 20, xxxiil. 24, II Ch. xxxii. 31, here, counsellor, term applied‏ 
minoribus ad maiora, “ counsellors’’ being “interpreters ’’ of‏ 8 
the law.‏ 

x. 23, (,משכיל‎ (Pt. as substantive) B. S. x. 23.25, xiii. 22, 
,דל ;12 וטוא‎ Wis. Lit. and late poetry, B. S. iv. 4, x. 23.30, 


Ki. 1.21, .111א‎ 2.19.23.22, XXXV. 16.21, 
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generous, noble, (2) noble in rank, B. S. vii.‏ )1( ,3°73 ,24 .א 
viil. 2.3, x. 24, xi. 1, xiii. 9, xxxviii. 3, B. H. in poetry (1S.‏ ,6 
ii. 8, Num. xxi. 8) and late writers Jb. xii. 21, xxxiv. 18, Pr.‏ 
xvii. 10, Cant. xxvii. 8.‏ 

Cant. v. 33, Est. viii. 66 only, (cp. Syr.‏ ,איככה ,30 .א 
how? .‏ : אי + ככה = (איכו איך 

X. 31, ,יתר‎ as adv., overmuch, in excess, Ec. xii. 5, vil. 16, 
Est. vi. 6, cp. .א‎ H. 1m, more, or Aram. יתר מן‎ (Ru. iii. 12, 
Targum). 

xi. 4, ,קלס‎ cp. Ez. xvi. 31; but G. and 8. read pap. In 
xi. 4, G. has 0700000 = קלס‎ ; xvii. 15 = to praise or extol, acc. 
to Dalman a foreign word (xad@s). If text in Ez. is right then 
pop there and here is the same mock, deride, with accus. in Ezek. 
and 3 in B. S. like .מאם‎ G. has confounded קלם‎ to despise with 
קלס ת.א‎ to praise. 

xi. 7, ,סלף‎ 2. H. pervert, overturn, Jb. xii. 9, Pr. xiii. 6, xxi. 
12, xix. 3, xxii. 12; B. S.-blame, find fauit with, xi. 33. 

xi. 11, boy as verbal adj., only in Ec. 11. 18.22, iii. 9, iv. 8, 
ix. 9, B. 6. xxxi. 4. 

xi. 14, ,ריש‎ only in Pr. xxviii. 19, xxxi. 7, xiii. 18, xxiv. 34, 
.א‎ 15, xxx. 8, vi. 11, B.S. xi. 14, xviii. 32, xxxvii. 9, xli. 6. 

xi. 16, ,סכלות‎ only Ec. ii. 3.12.13, vii. 25, x. 1.13, Aramaic 
noun-form. 

xi. 18, ,התענות‎ Hithp. of ענה‎ 11 =G. apocoyAs—Aramaic ; 
only in Ec. i. 13, iii. 10, 2. 6. xiii. 8 M. 

xi. 27, ,סוף‎ late synonym of YP Ec. iii. 11, II Chron. xx. 16, 
Jon. ii. 20. 

xi. 29, 595, late, see under I—xi. 30, ,לצים‎ Qal, only 
Pr. and Ps. i. 1; xii. 12, AMIN, poetical and late: Jb. ili. 4, 
xxiii. 2, Ps, xxxviii. 10 (text corrupt); ,אנח‎ 2. H. only in Hiph.; 
here in Hithp. cp. xii. 12, xxv. 18, xxx. 20; in Qal xxxv. 18, 
ace. to Levi; Hithp. to afflict oneself. 
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xii. 16, ,מחמרות‎ Ps. cxl. 11, only: pit, 1.6. watery pit, comp. 
Arabic, hamara, to pour. 

xiii. 5, ND, be in pain (late) Jb. Pr. Gen. xxxiv. 25 (P?) 1 
K. iii. 19, here, mental pain; cp. Pr. xiv. ,זידון ,24 -11א--13‎ 
B. H. Ps. טואאס‎ 5 only, plur and figurative—xiii. 26, (מחשבת‎ 
‘(text doubtful, cp. Smend.), Ez., Dan., Est., Chron., Pr., Ps. 

xiv. 2, ,תוחלת‎ hope ; late (except Lament.), Pr. Jb., Ps.; 
acc. to Smend = ,תקוה‎ the vindicating fate, as in Pr.—xiv. 12, 
,תענוג‎ mostly late, in Cant. vii., Pr. xix. 10, Ec. ii. 8. 

xiv. 14, 710M, Part. pass. as collective, in B. 11. only in Jb. 
.אא‎ 20, Ps. xxxix. 15, NITION, v. 2; perhaps the word ought to 
be read himmtid (N. H.). 

xiv. 22, ,רעד‎ Ps. Ixviii. 17, fig.—xiv. 26, (עפיא)) עפים ; ענף‎ 
only in Ps. civ. 12. 

XV. 2, 2p, (Aramaic loan-word) in Piel in late books, and 
B.S. xii. 5, XV. 2, 11א ,26 וטאאא ,3 .1אאא‎ 1, 1 12.21. 

XV. 15, ,רצון‎ popular in late books ון[)‎ abstr. ending; cp. 
.צא--(שבתון‎ 18, 79131, popular in late B. H. for might of God, 
cp. Jb. xxvi. 14, xii. 13, Pss. cxlv. 11.12, cl. 2, ete.—xv. 18, 
min, in sense of ראה‎ ; late (cp. Aram. and .א‎ H.—xv. 19, (מפעל‎ 
only Pr. viii. 22, B. S. xvi. 12. 

xvi. 8, מגור‎ (cp. meaning of (שכן‎ , found in Hex. in P. only ; 
also Jb. Pss.; here it means fellow-citizen, neighbor (agst. 
Smend, etc.); cp. Aram. mayér, magdr ; N. H. magér, neighbor- 
hood. Perhaps in agreement with Aram. it ought to be pointed 
magtr. 

xvi. 8, ,מתעברים‎ prob. denom. Hithp.: be arrogant, mostly 
late--xvi. 12, ,תוכחת‎ Pr. and Ec.—xvi. 13, 513, Lev., Ez., Ec. 

xvi. 18, השמים‎ vw, 11 Ch. ii. 5, Neh. ix. 6, Ps. exlviii. 4, 
Ixvili. 34. Phrase natural to late writers and due to Babylonian 
influence, cp. Dan. and Jb., God of the Heavens ; מעד‎ late; IIS. 
xxil. 37 (late appendix), Ps. .טאאא‎ 31, Jb. 11.75, Pr. xxv. 19. 
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xvi. 19, ,קצב‎ cp. Jon. ii. 7—xvi. 25, ,חוה ; נבע‎ Piel, to declare ; 
chiefly Jb.; cp. Aram. חוי‎ 2. 8. xlii. 19; דע‎ (Jb. only), ep. Jb, 
XxXxil. 10.17.6. 

8 ,שמץ 454 141 pow, trifle, Jb. iv. 12, mxvi,‏ ,31 טא 
accusation,‏ = שמץ H.‏ .א whisper, i.e. a mere trifle of a word;‏ 
cp. B.S. x. Io.‏ 

,קדר ,16 Pr. 2 times, Ps. xxxviii. 6—xxv.‏ ,אולת ,31 .אא 
H. Hiph., to shew gloom ; here,‏ .א ,7 B. H. darken, Ez. xxxii.‏ 
change his countenance; text corrupt at end of stich.‏ 

xxv. 17, pnw, Jb. xxx. 30 only, to be black—xxv. 23, pows, 
Pr. xvi. 18 only—xxvii. 5, awn, only Ec. ix. 10, vii. 25.25. 

NBD, cp. Jb. xi. 20—xxx. 14, j2DM, cp. iv. 3b‏ ,12 .אאא 
(Babylon. word) meaning poor; B. H. only Ec. iv. 13, ix. 13.16,‏ 
and 1B, late—xxx. 18, OND, stop up.‏ פנינים ,15 H.)—xxx.‏ .א) 
Ez., Dan., 11 Chr., Neh.; 5153, common in Ez., the sing. found‏ 
here only.‏ 

M013, Pr. xxiii. 21 only; 2.5. xlii. 9 —xxxi. 8,‏ ,1.2 1אאא 
Pr. ii. 4, Jb. iii. 21 only, (Aramaic)—xxxi.‏ ,מטמון Wis. Lit.;‏ ,לוז 
from p73, Syr. to mend, repair, II Chron.‏ נבדק Levi:‏ ,733 ,10 
in N. H. in some sense‏ ; נבדק = נפקד ,1.1 xxxiv. 10 only; B.S.‏ 
—xxxi. 14, Dw’, to stretch out, extend, Est. iv. 11, v. 2, viii. 4,‏ 
(N. H. and Syr. idem), B. S. viii. 32, xxxi. 14.18, iv. 31; some‏ 
.תשית emend to‏ 

XXXi. 15, ,געל‎ despise, abhor, frequent in late 2. H.; some 
suggest ,יצוע ,19 .1אאא---תגלו‎ couch, bed, Jb. xvii. 13, I Ch. v. 1, 
Ps. Ixiii. 7, cxxxii. 3, (Levi here ,בוז ,22 .1אאא--. (יצוריו‎ Wis. 
Lit. and poetry. 

xxxi. 23, ,ירגז בפשער‎ emend to ירגן בו הער‎ (G.) ep. Is. xxix. 
24, Deut. i. 27, Ps. evi. 25 (Niph.), orbetter: ,ירגם בו העם‎ the 
people will revile or curse him ; ,רגם‎ late, to stone, Arabic to 
revile, curse—xxxi. 28, ,ראי‎ chosen, cp. Est. ii. 9, 1.6. suitable, 
(N. H.). 


10 


Jb. xv. 10,‏ ,שב ,3 Chron. ii. 15 only—xxxil.‏ 11 ,צרך ,1 אאא 
,6 .1נאאא-- (שרים IS. xii. 2, B. S. xlii. 8, viii. 9, vii. 14, (G.‏ 
Il Ch.‏ ,מפקד ,11 Ex. xxviii. 17, xxxix. 10 (P)—xxxii.‏ ,ברקת 
XXxl. 13, Ez. xliii. 21, Neh. iii. 31—xxxii. 14, "Nw, Pr. and Jb.‏ 
mostly—xxxii. 16, M>iann, in B. H. only found in piur.; peculiar‏ 
to Wis. Lit.‏ 

Jt, time, Neh. ii. 6, Ec. iii. 1, Est. ix, 27.31,‏ ,26 טאאא 
Pr.; plur. only when meaning‏ ,גרגרת ,23 (Aram., Syr.)--xxxvi.‏ 
glutton, ought to be read—xxxvi. 24,‏ ,גרגרן neck; here perhaps‏ 
Jb. and Is. xiii.‏ ,הלל ,27 palate, Jb. Cant., Ez. Pr.—xxvi.‏ ,חיך 
NBD, sooth-‏ לשון ,28 only: toshine, Piel to gladden—xxxvi.‏ 10 
ing tongue, Pr. xv. 4—xxxvi. 29, Pp, Pr., Lev., Gen. (P.), ep.‏ 
.קנין H.,‏ .א קנינא Aram.‏ 

XXXvii. 11, 1910, sale, ware, Lev., Ez., Neh. and Deut. xviii. 
8, .א‎ H. idem; (תגמול‎ benefit, recompense, Ps. .אס‎ 12 only ; 
son תגמול‎ : charity, not found in N. H. or Aram. 

XXXvili. 8, TWIN, technical term of Wis. Lit.: sound or effi- 
cient wisdom—xxxviil. ,אזכרה ,זז‎ only in P.; Aram. infin. form : 
memorial offering—xxxviiil. ,תרופה,4‎ Ez. xlvii. 12 only. 

xl 13; ,אפיק‎ mostly late and poetical: a channel—xl. 16, 
4y7, mostly late and poetical—xl. 19, poy, exult, rejoice, (Hiph.) 
—xl. 21, 12, pure, clean, Jb. Pss. Cant., Pr. 


III. RARE Worps, as compared with Biblical usage. 

x. 9, pow (Jb. iv. 12, xxvi. 14); 3n¥, Ezr. viii. 27, both .א‎ H. 
—x. 16, NN, Pilpel, sweep away, cp. Is. xiv, 23, found in 
.א‎ H.; (cp. for the form, טמטם‎ and .א קעקע‎ H. and Lev. xix. 28, 
ypyp)—x. 26, ,צרך‎ 11 Chron. ii. 15 only, 2. ₪. fifteen times, and 
Aram. 

xi. 2, ,מעטה‎ only Is. .1א1‎ 3 (fig.); התל‎ Piel as in xi. 4 (xiii. 
7), in B. H. prob. always Hiph. of abn, deceive, mock, I ₪, 
xviii. 27—xi. 4, ,מרירי‎ Deut. xxxii. 24, ep. יום מר‎ Amos viii. 10; 
Xi. 12, ,מהלך‎ Pr. vi. 11, highwayman—xi. 12, M3M¥, stench (Joel 
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il, 20); N. 11. idem; Aram. צחנתא‎ ; more common word --באש‎ 
xi. 24, אפון‎ from (אסה‎ to be distressed, Gen. xlii. 4.38, xliv. 29, 
Ex. xxi. 22.23, always without the article—xi. 29, 2155 (N. H. 
idem), Jer. v. 27, Amos. viii. 12—vxi. 32, (גיצוץ) נצוץ‎ spark, 
Is. i. 31 only. 

xii. 5, ,פי שנים‎ portion of two, 16. double, B. S. xviii. 31, 
xIviii. 12; Deut. xxi. 17, 11 K. 11. 9, Zee. xiii. 8—xii. 9, בודד‎ ; in 
Is. xiv. 31 בודד‎ is used of stragglers in an army, cp. Hos. vili. 9, 
Ps. 61. 8; here to leave, desert—xii. 16, ,מחמרות‎ Ps. cxl. 11 
only ; ,דמע‎ Jer. xiii. 17, B.S. xxxi. 13, (N. H.), 

xiii. 3, ,נוח‎ Ex. xv. 2, Hiph., cp. ,נאוה‎ N. H. also to adorn; 
here, to boast oneself, (cp. Hithp. 01 פאר‎ beautify )—-xiii. 18, 
,צבוע‎ Jer. .11א--9 .וא‎ 22, MDD, to be silent, Deut. xxvii. only ; 
here in Piel (Lévi) or Niphal (Peters). 

xiv. 1, MAN, ought to be Mis, Is. xix. 8, 11. 26 only; the 
whole verse should read something like ולא אנח על דון נפשו‎ (cp: 
.אאא‎ 21)—xXiv. 10, My, denominal from py, a bird of prey ; Qal 
found in I S. xiv. 32, 2. 6. (Hiph.) xiv. 10, xxxi. 15 (16)—xiv. 
22, ,רצד‎ watch stealthily, only in Ps. Ixviii. 17, fig. 

Xvi. 7, ,נסיך‎ prince, Jos. xiii. 21, Ez. xxxii. 30, Mi. v. 4, Ps. 
Ixxxill. 12; here, priest (in N. 11. = prince)—xvi. 19, ,קצב‎ in 
the sense of base, foundation, only Jon. ii, 7—xvili. 31, pow, Jb. 
iv. 12; xxvi. זס עור ,1 .אוא--14‎ Wy, Hithp. Jer. li. 8; Polel Is. 
xxiii. 13 (only instance)—xix. 2, IMD, wanton, Ju. ix. 4, Zeph. 
iii. 4, B. S. xix. 2, viii. 2, iv. 30, (N. H. and Aram.). 

XXV. 23, ,רפיון‎ Jer. xIvii. 3, (sinking of hands in terror) ; 
pws, Pr. xvi. 18 (both words in .א‎ H.); xxvi. 1, ,כפל‎ double, 
Jb. xli. 5, xi. 6, Is. xl. 2, cp. פי שנים‎ (xviii. 32) ; note the striv- 
ing after novelty and variety; .א‎ 11. kafél—xxx. 12, ,קשה‎ 
Is. Ixiii. 17, Jb. xxxix. 16 only; Levi suggests here שקה‎ ; N. H.; 
,מפח‎ Jb. xi. 20, (N. H.). 

Xxxi. 1, 713, Pr. xxiii. 21--xxxi. 4, 10M, Pr. xxxviil. 22, 
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x. 21, B.S. also xxxii. 12, (N. H.); xxxi. 13, pot, Jer. xiii. 
17 only, ,תזוע‎ this should be emended to ,לח ; תזיע‎ Deut. xxxiv. 
7 and prob. Jer. xi. 7, lit. freshness, moisture, cp. Deut. xxxiv. 
לוע ,17 .1אאא--7‎ or ,לעע‎ Obadiah 16 (Qal); xxxi. 19, pow, 
kindle, burn, 2. 6. xliii. 4, M., DOM; xliii. 27.23, pwn; Aram. 
poo, to go up in flame; in Ps. Ixxvili. 21, Is. xliv. 15 only. Per- 
haps in this verse, (שוק) ישיק‎ ought to be read: to overflow 
(vomit), cp. Joel ii. 24 (Lévi). 

XXxXi. 21, DIN, Est. i. 8, (N. H. and Aram. )—xxxi. 26, Niyn, 
Is. xli. 12, here the reading is doubtful; perhaps it should be 
emended to מליצת-לצים‎ wn 4 after Pr. xx. .1אאא--1‎ 30, DN, 
Deut. xxxil. 14, Is. xxvii. 2., 

XXXil. 3, ,שב‎ Jb. xv. 10, B. S. viii. 9, vil. 14 ; pay, Mi. vi. 8, 
Pr. xi. 2—xxxii. 5, ,כומז‎ Ex. .טאאא‎ 22, Neh. xxxi. 50; DUN; 
353, in 2. 11. means fruit; here, a variety of ornament; ,רביד‎ 
Gen. 11. 42, Ez. xvi. 1I—xxxili. 9, סרד‎ meaning to bore, weary, 
(ep. Pr. xix. 13, xxvii. 15, to be continuous). 

Lam. i. 7,‏ ,רוד restlessness, straying; root‏ ,מרוד ,18 .טאאא 
Is. lviii. 7?—xxxv. 26, MINS, Jer. xvii. 8—xxxvi. 6,‏ ,19 .11 
Jer. xvil. 9.‏ ,עקוב ,25 .וטאאא--11.6 Is. xlii.21, Ex. xv.‏ ,18“ 

XXXvil. 4, ,צוקה‎ Is. viil. .אאא,22‎ 6, Pr. 1. 27—xxxvii. 5, 738, 
Am. iv. 2—xxxvii. 11, ,תנמול‎ Ps. cxvi. 12—xxxvii. 28, jt, food, 
Ps. exliv. 13 ;—xxxvii. 17, עקרת‎ this is perhaps the constr. pl. 
of “PY, a root which is read by B. marg. and by D. (found in 
Lev. xxiil. 47 only). 

cp. I. S.‏ ,מעצר ,18 MBM, Ez. xlvii. 12—xxxix.‏ ,4 .טאאא 
Maw, Ps. xxwxili. 14, Is. xiv. 16, Cant. ii. 9,‏ ,29 .אואאא--6 xiv.‏ 
(N. H. and Aram.).‏ 

xxxvil. 17, 0. Ms. reads שרביט‎ (N. 11. and A.) an extended 
form of maw and found only in Est. 
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IV) New HEBREW Worps :-- 

My, insolence—x.‏ פנים :1 cp. MD ty Ec. viii.‏ ,עזות ,11 .א 
odious, disgraceful, xiii. 22, (Aram. )—xi. 7,‏ ,פער ;2 ,וא--דלות ,31 
in late B. H., e.g.‏ ,שיחה ,8 to censure, blame (Aram.) ; * xi.‏ ,נזם 
Jb. xv. 4, Ps. cxix. 99, means meditation, musing; in N. H., con-‏ 
speak, 2. S. xiii. 26—xi. 9, pwy‏ שיח versation ; cp. Aramaic‏ 
(poy) 111. 21, vii. 25, Xxxviii. 24, xl. 1.11, business.‏ 

xii. 4, 70, humble, modest, from 22, to be low, humiliated, 
(Ec. x. 18, Jb. xxiv. 24) or מוך‎ to be depressed (Lev. xxvii. 8, 
XXV. 25.35.39.47, impoverished), here, the word is an antithesis 
to “!—xil. 15, ,יפע‎ Hiph. to make to shine, to appear, (N. H.)-— 
xii. 18, Mi, (Piel) to change; ,שנא‎ orthography is perhaps due 
to ₪. which was before the writer (Smend), B. S. xii. 18, xiii. 
25, xlii. 24. 

xiii. 2, גו נקש‎ B. H.=strike or bring down (a bird) used 
only four times ; in N. H. = strike or knock (the knees or a door, 
cp. late Latin collidere) Dan. v. 6, (Aramaic) 2. ₪. xli. 2—xiii. 17, 
כך‎ from B. H. ,ככה‎ contracted in N. 11. to 45, xiii. 17, xxxii. 5, 
(xxxvii. 13, D.)—xiii. 22, ,בער‎ xi. 2, xiii. 21, --מהופין ; (מכער)‎ 
סיג ,26 .וגא‎ ; Levi makes ישיח = ושיח‎ : will speak (N. 11. my 
to speak) ; i.e. solitude will voice the thoughts of trouble (but 
cp. Sm.). 

xiv. 1, דון = דין‎ N. H.: sorrow, xxx. 21.23.24, xxxvii. 2, 
xxxviii. 18—xiv. 9, ,כשל‎ poor, being at a disadvantage, weak— 
Xiv. 16, pas, indulge, pamper (Piel only) cp. Pr. xxix. 21, (Ara- 
maic)—xiv. 14, THOM? (v.2)—xiv. 23, ,צות‎ hearken. 

Xv. 7, ,נאה‎ Piel, (Pilpel alone in 2. H.)—xv. 14, כיצר‎ in 
N. H. it commonly means impulse: יצר הטוב‎ or יצר הרע‎ of good 
or bad tendency in man; this is the meaning here, cp. xxvii. 6. 
—xv. 18, ספק‎ suffice or abound, xxxix. 33, Hiph. xxxi. 30, 
XXXIx. 16, xi. 17. * paw once in B. H.,I K. xx. to. 


* Words so marked are found in B. H. but probably present in our text 
through influence of N. H. 
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XVi. 10, ,אסף‎ Niphal perish (to depart this life)—xvi. 16, 
בריח*‎ 116. creature; here, men (N. H.) cp. Num. xvi. 30, בריאה‎ 
טא--‎ 16, MDW, praise, cp. xliv. 1 (superscription) ; Xvi. 25, p33, 
here, the meaning is parallel to ,משקל‎ in measure; G. is axpiPera, 
with fine judgment, N. H. Hiph., reserve; accordingly בפחצנע‎ 
means with reserve, care, moderation (Mi. vi. 8), cp. ,צנוץ‎ moder- 
ate, XXXI. 22. 

XIX. I, .אא--מעוט‎ 4, DIN, (XXX. שחר ,17 טאא--(20‎ to be 
black ; קדר‎ (Hiph.)—xxx. 19, הנה‎ Niph., to have contentment, 
pleasure—xxx. 23, ,קצפון‎ anger ; care, grief (Lévi). 

,תקלה ,7 XXxXii. 7, XxXxix. 33? xiii. 2—xxxi.‏ ,צריך ,4 .ואאא 
stumbling—block ; according to some Grk. Mss. probably in ix. 3‏ 
M = greedy‏ ,גרגרן ,16 abundance—xxxi.‏ ,ספוק ,12 —XXxi.‏ 
(Aram. )—xxxXi. 19, IP¥, pain, ache, colic, so render according to‏ 
or‏ צולל G.; prawn, griping pain—xxxi. 20, 55y, to be clear : here,‏ 
cp. xl. 5:‏ תחרה ,29 .1אאא--ראוי purified, 1.6. moderate;‏ : מצלל 
contention.‏ 

to sink (of the‏ (ערב ,31 pam: upright—xxxvi.‏ ,25 .נטאאא 
; חתן = H. means wife’s father‏ .א ? הם ,10 sun) in Hiph.—xxxvii.‏ 
in B. H. on, only husband’s father ; text doubtful—xxxviii. 16‏ 


> 


mya, destruction, the text should be corrected to M3. 


V. West ARAMAIC WORDS AND MEANINGS. 
x. 8 ,מלכות‎ )2. A.)—x. 26, 3, vill. 9, xii. 5, xiii. 6 
וטאאא‎ 8, XXXvVill. 1.12 + +—xi. 18, 39M, Piel of חוב‎ be guilty, 


, 


(cp. Dan. i. 10)—-xi. 21, קרץ‎ to rise early, watch early, Aram. 
זהיר,34 .וא--; זז קרץ‎ ;—xii. 2, ,תשלומת‎ xiv. 6, טאאא‎ 13, XXXviii. 
8—xii. 5, קבל‎ (Aramaic loan word found in late books in 2. H.), 
XV. 2, וטאאא ,3 .1אאא‎ 26, xi. 1, 1. 12.21—xii. 11, ,רז‎ vill. 18-- 
.וא‎ 5, "WD, to be advantageous, proper (B. A.), Est. viii. 5, Ec. 
xi. 6, xX. 10; xill. 6, py, wheedle, fawn upon, flatter, שעע)‎ in 
Hebrew, take delight in, sport, Is. xxix. 9, Ixvi. 12+). 


xiii. 23, ,תקל‎ Xili, 23, .עאאא‎ 30, XV. 12—xiv. 4, Pia exult— 
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xiv. 18, ,גמל‎ to ripen, mature—xiv. 26, ,נפאים) עפים‎ Talmud 
,(עפיא‎ cp. Ps. civ. 12, Dan. iv. 9.11.18—xv. 13, מבראשית‎ 
(Smend)—xvi. 3, apy, trace, mark (xiii. 26); here, end, extremity 
—xvi. 8, (מגיר) מגור‎ , neighbor—xvi. 11, (תימה) תמח‎ , xxxvi. 7 
(M), xliii. 25, xlviii. 14-- טא‎ 18, wan, (B. A., Dan. vi. 7.16; 
also Ps. ii. 1)—xxx. 11, (,שחיתה‎ bad acts, follies, Dan. 11. -- 
XXX. 23, 318, Pael, to cheer up—xxxi. 4, .ק6,ממון ,8 .ואאא--צריך‎ 
,מטמנת‎ xii. 9, mown, Pr. ii. 4, Jb. 18. 21—xxxii. 13, (פטר‎ 
depart—xxxv. 26, ,זמן‎ time (B. A. Niph. ii. 6 +)—xxxvii. 10, 
חמיך‎ from המאזס חמה‎ to see, regard, look askance at; perhaps 
reading should be pop, thy enemies, or, as suggested, ,חמיך‎ thy 
father-in-law—xxxvii. 11, (תגר‎ merchandise; though the better 
reading is FAIN—xxxvii. 17, ,עקר‎ 6 111. —xxxviii. 4, ,פשרה‎ 
diagnosis (cp. פשר‎ interpretation)—xxxix. 32, כתב‎ (B. A.), 
Est. i. 22, Ezr. xiii. 9 ++, B.S., xlii. 7, xliv. 5, xlv. 11x]. 16, 
BI, edge. 


SYRIAC WORDS. 


xi. 18, ,התענות‎ Hitp. of ענה‎ II.,to be occupied, busy, .111א‎ 8 M. 
(ep. Ec. i. 13, iii, 10)—xii. 13, ,חיתשן‎ (xxxix. 30), שנא‎ (Syriac); 
—Xlil. 21, pa pa, fie! fie !__xiv. 5, ,קרה‎ to keep possession of— 
.אא‎ 4, JONI, eunuch, xxx. 20—xxx. 12, .כוף‎ bend, (cp. iv. 7); 
,נערות‎ youth—xxxii. 9, נצח‎ (cp. xliii. 5); xxxv. 13 mon, quad- 
riliteral (Syriac Palpel); it here means to play the hypocrite (cp. 
Pr. xxvi. 18, madman)—-xxxvii. 11, ,דר‎ a warrior, root ("97 to 
fight)—xxxvii. 29, for "awn, M. and D. have ,תתחנג‎ Syriac verb 
used only in Ethpaal and ineaning desire—xxxvili. 1, ,רעה‎ 1 
to please, (honour)—xxxviii. 25, Myw, entertainment. 


B. Evidence of the Vocabulary. 

From a review of the results of this investigation, it is perhaps 
possible to arrive at certain conclusions with respect to the char- 
acter and originality of the Hebrew text of Ben Sira. 
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It is evident that the text is at least as late as the latest 
canonical writings. The words which are common in the 
Wisdom Literature form a large part of the vocabulary of this 
Book. In our analysis we have indicated that there are a great 
number of words which are found only in the late B. H., and 
another group which have meanings peculiar to the latest usage. 
The syntax, the loose manner of using wau, the confusion of the 
propositions אל‎ and ,על‎ the position of the particles, and other 
signs of literary decadence, resemble the style of Ecclesiastes. 
But we can go further and date our Book later than any of the 
Hagiographa. We find in Ben Sira, N. H., and Aramaic words 
which are not found in B. H., while the presence of many rare 
Biblical words may be explained by the fact that they occur in 
N.H. literature. These observations, alone, would warrant a 
date many years later than 250 B. C.—the approximate date of 
Ecclesiastes. For in a book which the author is endeavoring to 
conform to classical types, so many new words could not occur 
unless snfficient time had elapsed to make the author unconscions 
of their late introduction into the language or literary usage. By 
the use of such words the writer unwittingly betrays his time. 
The presence of certain words peculiar to the writer may point to 
a date prior to a settled N. H. idiom. 

In addition, we may note the late and Aramaizing construc- 
tions of our text; e.g. x. 19, מה‎ interrogative at end of sentence; 
ib. לאנוש‎ yu instead of construct ; עודס) 008 = אין ל‎ or gerundive 
construction, II. Chron. xx. 6.9, Ezr, ix. 25, (frequent in B. S.); 
xi. 1.3.4, omission of article to designate a class; (מרירי יום‎ 
inverted order; xi. 29, gerundive construction; xiv. 18, שזה--אחר‎ 


for אחד--אחד עס זח--זח‎ ; Xvi. 20, תקות -מח‎ (Jer. viii. 9( ; xxxi. 28, 
.1וטאאא ; חיי-מח‎ 19, XxXvi. 2, bas ee of accus ; xxxvili. 17, 12, 


.)27 .א) כיוצא 
Again, we have words with new meanings, which we shall‏ 
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observe below. These words offer some difficulty and their 
evidence is doubtful. They may imply that the author was not 
familiar with the classical usage of these words. This seems to 
be true of the Greek translator, who is much more correct in 
the translation of late words and N. H. expressions than with the 
older idioms and terms. The new meanings of words in B. S. 
may be similarly accounted for, though it is possible to explain 
these new shades and developments of meaning by late usage. 
But the evidence of verb-forms is unequivocal. Almost every 
page has examples of the increasing use of the Hiphil and the 
Hithpael in place of the simple forms of the classical style. A Piel 
of Aramaic formation iscommon. In the following paragraph, 
we shall have reason to observe another feature of the writer’s 
style. Often a word is used quite properly in its meaning; but 
we feel that the literary taste which selected it has erred be- 
cause the word does not blend into the context. Such instances 
indicate an increasing removal from the classical period. 

Again in reading the Hebrew text of Ben Sira we feel that too 
often the student has become the pédant. Forgetting his didactic 
purpose, he seeks to display his scholarship. The frequent use 
of rare Biblical words to express simple thoughts, and the prefer- 
ence of a rare to a more common word, can be explained only by 
such a supposition (cp. xi. 2, 7293 for מרירי ,טבואה‎ for ,מר‎ etc.). 
The author is fond of Biblical quotations or paraphrases, and fre- 
quently uses an odd or irregular Biblical phrase, e.g. xxxvi. 28, 
נע ונד‎ (Gen. iv. 12): xxxi. 13, נם לחה‎ (Deut. xxxiv. 7). He 
seeks for novelty and variety at the expense of good form, e.g. 
XXvi. I, כפלים‎ ; xix. 1, ,יתערער‎ in antithesis to יעשיר‎ ; xi. 16, 
Wn, a metaphorical word used with סכלות‎ as parallel to שכל והבין‎ 
in the preceding verse. Sometimes without being able to point 
to any breach of a literary canon we feel that a word is used 
unnaturally, e.g. xxxi. 14, 1M, to unite, here to associate ; (2M 
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seems a better word; מרוד‎ (xxxv. 16). Some of these peculiari- 
ties may not have been present in the original text, as we shall 
observe later. 

So far the evidence of the vocabulary as to the independent 
value of our text is not conclusive. There are certain facts which 
might lead us to believe that our Hebrew text is not a translation 
but is in more or less direct lineal succession to the original. 
Looking at the vocabulary broadly, we may feel that it reflects a 
definite stage in the literary history of the ancient language. 
There are certain words which are peculiar to Ben Sira and 
seem to reflect the original, e.g. xi. 9, עצבה‎ ; xi. 12, אונש‎ ; xi. 
34, שכן‎ so xiv. 25, (Deut. xii. 57 perhaps ought to be read (לשכנו‎ , 
xi. 34, זר‎ ; xii. 10, יחלא‎ (cp. חלאה‎ Ez. xxiv. 6); xiii. 10, (חפש‎ 
license of speech; בשר ודם‎ (new expression); תועלה ,13 .אאא‎ ; 
xxx. 12, p5n, to be proud, rebel; נוחח ,17 .אאא‎ ; xxxi. 13, זוע‎ ; 
אאא‎ 20, W¥; XxXxil. 10, ,בוש‎ modest, humble (xlii. 1); 
XXXKHi. I, “DJ (xliv. 20); xxxill. 2, M., מסער‎ ?; xxxvi. 20, 
נבר ,25 .טאאא ; מראש‎ or ?נכרה‎ ; Lévi compares Arabic nibr, 
(horreum), prey; xXxxviil. 13, ,מצלחת‎ 5100689 ; XXXVill. 25, 
,שקדה‎ care, preoccupation, cp. שקד‎ xxxi. 1. pew, adj., 
striving, pushing, assiduous; xl. 29, מגעל‎ ? pollution : root ,געל‎ 
abhor or loathe. But this evidence is somewhat invalidated by 
the uncertainty of our text and the consequent doubt as to 
whether we have new words or corruptions of familiar ones ; e.g. 
נבר ; מראש ; עצבה ; מסער‎ ; (13), though words like ,נסוי‎ wan 
are undoubtedly genuine. Again, words which seem to give an 
individuality to our text because of their rarity or newness are 
not original, e.g. xxxi. 27, ,עדוי‎ a bad emendation due to Syriac 
,עדנא‎ (note below). 

The new meanings of certain words in some cases appear to 
support the genuineness of the text, e.g. צדקח‎ alms ; ,אחרית‎ 
(xvi. 3) children (posterity) ; wpa (v. 3) to take vengeance; 
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to find fault with;‏ ,סלף ,7.33 x. 28); xi.‏ ,17 .ונוטאאא) כיוצא בו 
xi. 3, DVD, moral defect; xii. 12, 3W3, perceive, understand; xii.‏ 
gossip,‏ ,לחש ,18 51D, to prop up (xlv. 24, support); xii.‏ ,15 
Hiph., to‏ סז (to be healthy, strong, in B. S. xlix.‏ חלם intrigue;‏ 
make sound, but in xv. 20 (Is. xxxviii. 16), to prosper, or to‏ 
encourage (Strack)=aapuxadéw ; Syr. Targ, ‘DX, to make well ;‏ 
G. has the true sense; xxxvii. 29, M1, to scatter, winnow;‏ 
spice; M‏ , (סמים) שמים drugs, medicines; M,‏ ,תרופח ,4 XXXVill.‏ 
I have resolved ,‏ ,התיצבתי ,31 supports the new meaning ; xxxix‏ 
ty, intemperate (vi. 3, xix. 26); xl. 30, mosw, beg-‏ נפש ,29 xl.‏ 
life of a‏ ,חיי מתן ,28 to bury (xxxviii. 16); xl.‏ ,אסף ,28 ging ; xl.‏ 
84 ,פשרה ,4 beggar; xxxviii.‏ 


C, Evidence of the Versions. 


‘There are other facts, however, which modify greatly our assent 
to the genuineness of the Hebrew text. Indeed, it seems proper 
to now raise the question directly whether we have a true text 
of Ben Sira before us. The reasons are (1) the relation of cer- 
tain mss. to G. and S., e.g. Bin its marginal glosses and notes ; 
C, acknowledged by Levi to be mainly dependent on G; where- 
fore the discovery of C does not greatly relieve the problems sug- 
gested by B. (cp. Margoliouth’s hypothesis). (2) Note, too, that 
Talmudic quotations seem to agree with H. G. and S. as a group 
or to disagree with them as a group, (cp. article Sirach in E. B.). 
(3) The fact that mss. have been divided into classes: (a) those 
that resemble G., (2) those that resemble S.; both show- 
ing the influence of versions. Differences between H. and 
the versions may, however, sometimes be explained as cor- 
ruptions, misreadings, etc., of the versions or a corruption 
of the original translation. The Aramaic forms and words 
of H. are not necessarily marks of originality. In fact no 
peculiarities of words are a priori proofs of originality. Thus 
in xili. זז‎ the Aramaic נמיון‎ of H. can be emended to מסה‎ and 
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of Saadia, which may represent the original Hebrew (cp.‏ מנסה 
article Sirach, E. B. foot p. 4648). Ms. D contains no Syriasms‏ 
or Arabisms and has the appearance of an independent text ; yet‏ 
in vi. 18—vii. 20 it follows G and in remaining couplets is par-‏ 
allel toS. The same is true of the Gaster fragment.‏ 

Again, as has been said, with regards to fragments, ‘‘ there 
was no time from 200 B.C. to 1000 A.D. when Jewish scribes 
would not be likely to insert familiar Aramaic words—the more, 
as the text 01 2. S. was not protected by canonical sanctity.’’ 
This may also apply to translations. G or S may have been 
translated into Hebrew by words from N. H. Moreover, at pres- 
ent, the N. H. vocabulary is not to be sharply defined. It is 
hardly possible to draw the line distinctly between new Hebraisms 
and Syriasms or Arabisms, i.e. to say between the later influence 
of Arabic and Syriac, through literature and conquest and the 
earlier percolation of these words into the Hebrew vocabulary 
through other than purely literary and governmental influences. 
Even where H abandons both G and S and goes its own way, 
there is no necessary conclusion that it is independent, e.g. in 
סוד 2 .ואאא‎ as a verb is not found in O. T. although סוד‎ as a noun 
meaning counsel occurs. The text has מסתיר סוד‎ opposed to 
.חרפה‎ The parallelism is not good ; מסתיר סוד‎ should be emended 
to מסתייד‎ (cp. B.S. xlii. 12), and the meaning is: Reproach 
drives away a faithful friend, but he who exchanges familiar 
counsel loves you as his own soul (i.e. strengthens friendship), 
cp. G. xxii. 22 where ddday) translates ,משתייד‎ and prornpiv 
atTokaduyéws = סוד מסתיר‎ ; and note vii, 14 where Syriac for 
(תסתייד =( תספוד‎ has .מסתר‎ We must remember that H based 
upon G would have its vicissitudes just as G. based on original 
H., e. g. in xxv. 17 H. agrees with most codices 01 G.: ‘‘like a 
bear,’’? but Codex B of G and S.: ‘‘like sackcloth.’’ It is evident 
that H. depends here on the former or a similar Ms. while G. B. 
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and S=cdxxos: 00606 may be a corruption of 0606609 cp. xl. 6 
where H. follows G., which has probably substituted ON for ארץ‎ 
(xl. 3b). 

It is interesting to observe how H reads when S. omits a verse. 
In vi. 28b, 29 (Lévi), omitted in S., H. follows G. So in chap. 
xi., where H. although corrupt is undoubtedly like G.; xiv. 21, 
also is omitted in S., but H. follows G. Note the remarkable 
agreenients in the texts with little or no corruption. Another 
remarkable case is ch. xxxi. 24. This is wanting in the Syriac, 
but in H. it is a direct translation of G. with all the mistakes of 
G. H. has subsequently become slightly corrupted, but a few 
emiendations show it to be exactly as the Greek. G.: rovnpy 
שדק ח6‎ Siayoyyvoes TOALS Kal 1) wapTupla Ths Tovnplas av’Tob 
8600809 1: nyt ירגז בשער‎ ond רועו נאמנה רע‎ emended to 
עדות [רע לא נאמנה]‎ wy .רע על לחם ירגז‎ = It is evident that H fol- 
lows G. both in this verse and the preceding one where 5y has 
been missed ; cp. Syriac, vs. 23, עין‎ (cp. Pr. xxii. 9) for Py טוב‎ 
(so טוב לב‎ and טוב שר‎ = benevolent, in B. S.); also xxxii. 7 
(Lévi), omitted in S., where H follows G.; so vv. 3.8.12. Note, 
too, that where G. is in error H is often confused, e.g. in xl. 29 
H. is corrupt and G. corrupt, a probable attempt at emendation. 
In xli. 14, xli. 16 G. and H are both wrong. In xlii. 16 proba- 
bly both G. and H. are wrong, H being an attempt at emenda- 
tion: For כבוד(ו) מלא כל מעשיו‎ meaning, the glory of Jahweh 
fills all his works, G. had read: all his works are full of his 
giory. H., translating כבוד‎ after the Greek order at first, was 
subsequently troubled by the syntax and substituted 5y. In 
11א‎ 25 neither G or 11 is clear. In xl. 16 G and H are not 
exact; G. acc. to Levi suggests כאחו בלי מים‎ (cp. Jb. v. 11). 


In xiv, 1 G. H. and ₪. are all in error and 11. contributes nothing. 
We should expect in a condition of such general corruption that 
out of three texts one ought to give light, but 11 is as inferior as 
the rest. 
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Note that the individuality of H often disappears when the 
influence of a version is shown, e.g. in xxx. 12 ,בקע‎ = 5 ype. 
In xxxi. 12 H is poor and not expressive, being dependent on G. 
In xxxi. 13a H is perhaps independent. כי זה‎ + is depend- 
ent on Syriac: מטל הנא‎ (Levi) and, על כן מפני כל נס לחה‎ is the 
same thing as ,כי זה = תזוע עין‎ and רע מעין לא חלק אל‎ 
(xiii. Ia) is thesame as ורע ממנו לא ברא‎ xii. 11. מפנים דמע תדמע‎ 
either = מפנים דמעה תדמע‎ (cp. Jer. xiii. 17) or ,מפני בל תדמע‎ 
and thus is the same as G. Now 11. Perle submits that the 
Syriac ‘‘ tremble’’ and the Greek ‘‘ weep’’ can be explained on 
the assumption that the original had either מועדת‎ or .דומעת‎ But 
there is no 12806 of such an original in H. So, it fails again asa 
distinct and reliable ms. xxxiii. 2 is omittedin S.; G. Umoxpivopevos 
is due to G. translating ענה‎ 1 instead 01 ענה‎ III. The original 
may have been :מתענה‎ afflicted as aship ina tempest ; Levi sug- 
gests nondnn, while 11. has .מתמוטט‎ In xxxiii-10 G. and H. 
are parallel and S. is introduced asa marginal note. In xxxvi. 
20 H translates G; ₪. is right: ‘‘ Vindicate thy prophets as thou 
didst Moses, etc., by fire, etc.’ In .א‎ 1 11. translates G., proba- 
bly in error. In xxxix. 15, H. is a translation and emendation 
of G.; S. is better (cp. late Psalms); ומני‎ 523 is an interpolation. 
The following is nearer the original: על כל - מעשיו‎ min והודו‎ 
הודיעו את גבורותיו בתהלות ובתודות וכן תאמרו בתרועח.‎ 
.א‎ 5.4 11 = 4.5 6 ; while5S = 5 G, andS is more confused than 
is 600606 of G. and yprjotwov seems to have been emended in 11. 
which is wholly dependent on G. ypnotpov was probably to Ha 
free translation of ws. When we look at verses 4 and 5 in H, 
we feel just as we feel in respect to G, that there is a redundancy, 
and an interruption of the sense of the chapter. These verses 
add nothing to the discussion. The reflections ou good and bad 
governors and government are not added to by the thought that 


God raises a man over the city at the appointed time. In the 
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first place, it is outside of the line of thought; and, in the second, 
it introduces a contradiction ; for, if God raises a man, what is 
the significance of this warning about the evil effects of a bad gov- 
ernor? In 11. 723 and 53: are parallel, but v. 6 in H does not 
add to the thought of 5a by saying that because Jehovah has con- 
trol of every man, he will put his glory upon the face of the ruler ; 
and this is more absurd in the Greek where evod:a occurs for 
.ממשלת‎ It seems to me that in these two verses we have two 
variants of a lost original. We may restore it thus: (a) 
.ביד אלהים ממשלת - הכל‎ Som is supported by Syriac and also 
.ממשלת‎ (b) ולפי עת מועד ישגב הודו‎ ; for מועד‎ np cp. 2 8. xxiv. 
15. The whole will then mean: ‘In the power of God is the rule 
of the universe ; according to the appointed time his glory will be 
exalted.’’ By such a text we can explain תבל‎ and 433 as addi- 
tions to complete כל‎ ; the corruption פני‎ (mpocwm) as from לפי‎ ; 
,מחקק‎ what is appointed, as another form of מועד‎ ; and יעמדו‎ as 
a corruption of .מועד‎ The pious sentiment of this verse is parallel 
to others in the book, as when the author prays for the return of 
the scattered tribes of Jacob—the prayer of a late Hebrew for the 
vindication of Israel before the world. ‘That such a thought 
should occur at this point is not strange, since we have a similar 
verse at the end of xlili. and in xliii. 5. Like those verses, too, 
this verse forms a transition toa new thought. In the preceding 
verse the author may have been cautiously referring to the gov- 
ernment 01 the day and, therefore breathes this pious hope of 
Judah’s Messianic days. For a translation from Greek cp. ix. 8 
.שסוסד0\\ג8 = (יפי) לא לך‎ 

A comparison of 11. and 088018 gives the following result : 
Sometimes Saadia supports H. but even then, with variations. 
At other times, Saadia seems to be a free translation of the 
original. Hence there is no clear evidence from Saadia. The Tal- 
mud has about the same value as Saadia. Saadia and the Talmud 
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are not exact reproductions, but in some cases are free, and in 
others reflect a text already corrupt. 

An interesting problem arises in ix. 9, where H. G. 8S. and 
Talmud disagree. S. translates the verse twice, x. 8 and v. Io, 
and agrees with Talmud ; v. 7 (a) in S. is a variant 01 Talmud (a) ; 
v. 8b has no relation to Talmud; G, cvpPoroxoréw = 551; cp. 
Pr. xxxiii. 20, where זלל‎ parallel to .סבאי יין‎ G. and H. suggest 
the following, בעלה אל תטעם ואל תסבא עמה שכר‎ oy. Talmud has 
a free translation of בא‎ ; and so G. and 6. 

H has sometimes additions that have corrupted the text, e.g. 
in xi. 10 cd, a verse that contradicts the preceding one. 1 29 
11. is from Jer. v. 27. xi. 6 is a repetition of xi. 5 (where =על לב‎ 
.א ,עלב‎ H., humble, oppress). 

In conclusion, we may Say that while H. contains some of the 
remains of an original text, it has become so corrupt that for pur- 
poses of criticism it has little value in addition to that of the ver- 
sions. In most instances where the versions have become corrupt 
or reflect a corrupt original, H gives us no help. The many 
lacunae in H. have been filled by translations from the versions. 
Emendations have been made on the basis of the versions. The 
marginal notes are often the readings of equally corrupt texts; 
e.g. cp. the relations of B. and C. The text represents an 
attempted restoration of the original on the basis of some faulty 
remains and the versions 

The text became corrupt because of the neglect which it 
suffered during the earlier years of its existence. It was not 
included in the Canon, and (Levi ii. p. xl.) it was prohibited by 
the doctors of the Talmud. Subsequently it grew into general 
favor. The Latin Vulgate calls it Ecclesiasticus—the book par 
excellence for church reading. The fact that our fragments were 
found in the Genizah of Cairo,—a sacred depository of half-worn 
texts, shows the esteem in which the book was held in later 
days. We are not surprised, therefore, that great efforts were 
made to amend the neglect of the past and to restore the original 
by all means possible. 
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